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  2012年 4月 11日安全理事会关于科特迪瓦的第 1572(2004)号决议所设

委员会给安全理事会主席的信 

 谨代表安全理事会关于科特迪瓦的第 1572(2004)号决议所设委员会，根据安

全理事会第 1980(2011)号决议第 14段，转递科特迪瓦问题专家组的最后报告(见

附件)。 

 请提请安理会成员注意本信及所附报告并将其作为安理会文件分发为荷。 

        安全理事会关于科特迪瓦的 

        第 1572(2004)号决议所设委员会 

        主席 

        格特·罗森塔尔(签名) 
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  2012年 3月 16日科特迪瓦问题专家组给安全理事会关于科特迪瓦的第

1572(2004)号决议所设委员会主席的信 

 科特迪瓦问题专家组成员谨随函转递专家组根据安全理事会第 1980(2011)

号决议第 14段编写的最后报告。 

         伊尔汗·贝尔科尔(签名) 

         雷蒙·德贝勒(签名) 

         西蒙·吉尔伯特(签名) 

         若埃尔·沙莱克(签名) 

         曼努埃尔·巴斯克斯-布瓦达尔(签名) 
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 一. 导言 
 
 

1. 在 2011 年 7月 7 日给安全理事会主席的信(S/2011/419)中，秘书长宣布他

任命科特迪瓦问题专家组四名成员如下：伊尔汗·贝尔科尔(土耳其，海关-运输

专家)、奥马伊拉·贝穆德斯-卢戈(美利坚合众国，钻石专家)、若埃尔·沙莱克

(哥伦比亚，金融专家)和曼努埃尔·巴斯克斯-布瓦达尔(西班牙，区域专家)。

在 2011年 10月 13日(S/2011/638)和 2011年 12月 20日(S/2011/788)分别给安

全理事会主席的信中，秘书长还宣布他任命雷蒙德·德贝莱(比利时，武器专家)

和西蒙·吉尔伯特(大不列颠及北爱尔兰联合王国，钻石专家，替代奥马伊拉·贝

穆德斯-卢戈)为专家组成员。在 2011 年 10 月 13 日的信中，秘书长还指出，他

已指定贝尔科尔担任专家组协调员。 

2. 专家组四名成员于 2011年 7月 20日开始工作。
1
 在本报告所述期间，专家

组的活动包括与会员国、国际组织、区域组织和科特迪瓦政府当局举行会议，以

便获得与专家组调查相关的信息。除了在科特迪瓦各地实地考察外，专家组成员

访问了比利时、布基纳法索、法国、马里、塞内加尔、多哥和荷兰。专家组举行

的会议和协商一览表列于下文附件 1。 

3. 在 2011 年科特迪瓦选举后危机之后，专家组开始调查，其中特别注意与科

特迪瓦新的行政当局建立、发展和保持关系和合作。 

4. 2002年开始的科特迪瓦政治和军事危机已经导致大量的武器流失，它们至今

仍然下落不明。这种情况还没有得到科特迪瓦当局和该国国际伙伴的有效解决。

专家组强调指出，有效和透明的解除武装、复员和重返社会和安全部门改革的过

程，将在最终稳定科特迪瓦局势中发挥关键作用。 

5. 专家组认为，自 2004 年以来对科特迪瓦实行的制裁制度，已经制止了重型

武器系统的进口。然而，由于有关方面明显缺乏合作，专家组和联合国科特迪瓦

行动(联科行动)经常不能进行检查，以执行安全理事会多项决议规定的任务。这

无疑等于允许冲突各方根据其战略需要进口、储存和分发小武器、轻武器和相关

物资。本报告记录了许多违反制裁制度的事件。 

 

 二. 调查方法 
 
 

6. 专家组优先在科特迪瓦各地和周边国家进行实地调查。专家组还审查了地

方、区域、国家、国际组织和私营公司提供的书面证据。 

__________________ 

 
1
 武器专家(德贝莱先生)于 2011年 11月 17日开始实地调查。钻石专家(吉尔伯特先生)于 2012

年 1月 18日开始实地调查。 
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7. 在每次调查期间，专家组都设法寻找无可争议的书面证据，以证明调查结果，

包括武器和弹药所用标识等物证。在没有这些具体证据时，专家组要求至少提供

两个独立和可靠的消息来源证实调查结果。 

8. 专家组在每个授权领域进行调查，以评估可能违反有关安全理事会制裁的行

为。专家组尽可能把对国家、个人和公司的调查结果提请有关方面注意，给他们

一个答辩的机会。 

9. 专家组还认为有必要强调，在本任务期间削减预算严重限制了它为调查在实

地持续驻留和访问会员国的能力。专家组关注的是，削减其预算可能会进一步限

制未来专家组的调查，从而损害向安全理事会关于科特迪瓦的第 1572(2004)号决

议所设委员会报告的全面性。 

10. 在选举后危机结束后，专家组获得了关于已发现武器和可能违反制裁制度的

大量新的数据和情报。因此，专家组要求征聘 1名咨询人，以增加支持、协助调

查、整理收到的文件和情报以及协助分析这些数据。 

 

 三. 专家组提供信息要求的落实情况 
 
 

11. 专家组在其任务期间共向会员国、国际组织、私人实体和个人发出 142 封正

式信函。专家组认为它必须把收到的各种答复分成三类，即满意；不完整；无答复。 

12. 凡是对专家组信函作出满意答复的各方都以便利具体调查的方式迅速回答

了专家组的所有问题。专家组已收到奥地利、布基纳法索、中国、拉脱维亚、马

里、卢森堡和罗马尼亚政府以及以下实体提供的满意答复：Aerazur、Aerostock、

Aero Vis Airlines 、 Aviall 、 Barrett Communications 、 Cargolux 、

Centrimex,Danimex Communication、Ets. Boche、Marck、Global Jet、MAT 

Aviation、Nobel Sport、Rheinmetal Waffe Munition Arges Gmbh、SAE Alsetex、

Sellier & Bellot、Société générale de Banques en Côte d’Ivoire、Soicex 

Electronique。 

13. 不完整答复包括两种情况，会员国或实体没有提供专家组要求的所有资料，

或通知专家组，专家组在编写本报告时还没有收到它们编写的答复。这种不完整

答复或多或少地妨碍了专家组的调查。专家组收到了科特迪瓦政府、西非国家中

央银行以及三家公司 (Selford International、 Taurus International 

Manufacturing Inc.和 Yugoimport-SDPR)的不完整答复。 

14. 在某些情况下，尽管专家组多次提出要求和提醒，但是有关方面没有答复专

家组提供信息的要求。专家组没有收到加纳、几内亚、利比里亚、摩洛哥、塞尔

维亚、苏丹、多哥和突尼斯政府以及下列实体的答复：ABC Bank、ANAC-Togo、

Air Almaty、Air Memphis、Airstars Ltd.、Air Victory、Arsenal 2000 JSCo.、
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Asia Continental Airlines、Avient、Banque Atlantique、Banque Nationale 

d’Investissement、Banque Martin Maurel、Beretta、CICC FEVAM Industrie、

CSV International、Darkwood Logistics、Denel(Pty) Ltd.、Glock Ges.m.b.H.、

Groupe L’Harmattan、Imperial Armour、International Lease Finance Corp.、

Jordan Aviation JATE、 Juan Kaung Ind.、 Latvia Corp.、 Mahan Air、

MEM-Meridian、Meridian Airways、MKU Private Limited、Parex Bank、Regent 

Development Ltd.、Royal Air Maroc、SAPL、Smith & Wesson Holding Corp.、

Société générale France、Société générale Monte Carlo、Starlite Aviation 

Group、Swiftair S.A.、Trans Capital Air、UATAM 和 Voyageur Airways。 

 

 四. 科特迪瓦局势 
 
 

15. 专家组认识到，自从 2011 年选举后危机结束以来，科特迪瓦当局在稳定科

特迪瓦局势方面取得了重大进展。这些事态发展包括安全部队内部明确了指挥

链、国家逐步向新生力量前控制区部署力量以及及时举行了自由、透明和民主的

立法选举和开始民族和解进程。 

16. 阿比让和该国南部主要城市的安全局势有所改善。然而，该国西部的安全仍

然令人关注，在与利比里亚接壤的边界附近，由前雇佣军组成的武装团体继续展

开攻击行动(如 2012年 2月 21日在择里克罗和泰森林附近的科南克罗营地)。犯

罪活动也一直沿着从亚穆苏克罗到费尔凯塞杜古公路发展。 

17. 专家组确认了 2011 年 4 月之后导致科特迪瓦统一的原因和事件。虽然合法

行政当局现在部署在全国各地，但是专家组能够确认科特迪瓦共和军指挥机构仍

然在许多地方掌握着有效、可运作和最终的权力。此外，令人关注的是，有人利

用新生力量在北部控制区的种种做法，从科特迪瓦北部到南部扩展非法和暴力征

税——敲诈的系统。此外，专家组已观察到，一般而言，适当配备武器的科特迪

瓦共和军成员以前是新生力量的成员。 

18. 专家组指出，国家官员缺乏对科特迪瓦领土的有效控制继续是有效实施安全

理事会制裁制度的一大威胁。 

 

 五. 与制裁相关的区域问题 
 
 

19. 如前所述，科特迪瓦西部的安全形势(与利比里亚接壤的边界沿线)继续是科

特迪瓦新行政当局面临的挑战。在选举后危机结束一年后，在利比里亚的许多科

特迪瓦难民还没有返回科特迪瓦。 

20. 自从选举后危机结束以来，许多与科特迪瓦前行政当局联系密切的科特迪瓦

个人(包括安全理事会关于科特迪瓦的第 1572(2004)号决议所设委员会制裁的青
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年爱国者领导人夏尔·布莱·古德)从加纳展开行动。据可靠消息，不能排除这

些个人企图破坏科特迪瓦新的行政当局稳定的可能。 

21. 2011年马里海关当局通知专家组，他们在与科特迪瓦接壤的边界上截获了武

器。科特迪瓦当局没有能力妥善地控制在科特迪瓦北部的过境货物；而武器在科

特迪瓦北部流通仍是专家组关注的重大问题。 

22. 在科特迪瓦调查违反制裁制度的事件时，专家组收集的信息表明，几内亚当

局在庞大的武器交易中发挥着核心作用，其中涉及为西蒙·巴博负责安全事务的

前副官安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官，
2
 又名“塞卡塞卡”(现被关押在阿比让)

和许多份专家组报告
3
 中提到的罗伯特·蒙托亚网络。 

 

 六. 与利益攸关者的合作 
 
 

 A. 与科特迪瓦当局的合作 
 

 

 1. 科特迪瓦政府 
 

23. 在目前任务期间，科特迪瓦政府与专家组的合作已明显得到增强。科特迪瓦

当局落实了专家组的大部分要求，从而使专家组能够获得在以往任务期间一直要

求获得的信息。专家组强调从内务部和国库获得的信息非常重要，这使专家组能

够用文件证明自 2004年以来屡次违反制裁制度的事件。 

 2. 科特迪瓦共和军 
 

24. 专家组与全国各地一大批科特迪瓦共和军代表举行了会议(见附件 2)，但专

家组的问题很少得到具体答复。只有在指挥系统集中的阿比让，合作才令人满意。 

25. 科特迪瓦共和军继续多次拒绝接受检查，特别是对(受制裁的马丁·福菲

耶·夸库指挥下的)科霍戈地区的检查，自从选举后危机以来，那儿的检查一直

遭到有计划的拒绝。专家组认为，因为联科行动和专家组一直被拒绝进入总统府

和共和国卫队部队检查，在前总统巴博掌控下，违反制裁已成为家常便饭(见

S/2011/271)。专家组不能否认的是，如果现任行政当局继续采用这种做法，这

将导致更多违反制裁制度的事件。 

 

 B. 与联合国科特迪瓦行动的合作 
 

26. 专家组谨对联科行动在其任务期间提供的宝贵支持表示感谢。联科行动继续

向接任的各个专家组提供办公室、运输和行政支持。 

__________________ 

 
2
 安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官于 2011年 10月 15日在前往几内亚的途中被科特迪瓦当局逮捕。 

 
3
 见 S/2006/204、S/2006/735、S/2006/964、S/2009/188、S/2009/521、S/2010/179、S/2011/272。 
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综合禁运监察股 

27. 联科行动综合禁运监察股定期向专家组提供后勤支援和共享关于禁运的重

要信息。专家组确认禁运股对调查工作作出的重大贡献并欢迎在联科行动内任命

一名武器专家。禁运股还继续提供出色的行政支持。 

28. 在本任务期间，除了向专家组提供了有价值的信息外，综合禁运监察股还与

专家组协调，在 2010/11年度选举后危机(见附件 3)结束后，对科特迪瓦发现的

弹药进行了数项调查。 

 

 七. 武器 
 
 

29. 在其任务期间，专家组继续查寻和追踪进入科特迪瓦的武器和相关物资并发

现了许多违反制裁制度的行为。它重点查寻那些使科特迪瓦安全部队不顾制裁制

度维持甚至加强其兵力的行为者和贩运网络。这些网络在次区域一级运作，从而

威胁科特迪瓦和西非区域的稳定与和平。 

 A. 规避制裁制度的复杂机制 

30. 在调查过程中，专家组有确凿证据证明贩运网络的作案手法以及屡次违反制

裁制度的行为，贩运网络由两个团体组成：(a) 罗伯特·蒙托亚、米哈伊尔·卡

皮罗、弗雷德里克·乐峰和各自的公司；(b) 半官方个人团体，即卡德特·贝尔

坦(巴博的前安全顾问，现居住在加纳)和安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官。这两个

团体保持联系，有时采取联合业务行动。专家组能够用文件证明这两个团体与科

特迪瓦主要官员往来，获得他们的支持并与几内亚当局的联系紧密。 

31. 在被捕之前，安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官违反科特迪瓦武器禁运的规定，采用

与 2011年 4月前使用的相同模式和财务渠道，积极参与运往几内亚的武器和相关军

事物资的贸易。专家组还有文件证明安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官竭力把资金转移

到他管理的公司的银行账户上(见附件 4)，企图规避欧洲联盟对他实施的资产冻结。 

32. 上述贩运网络屡次违反制裁制度，为科特迪瓦安全部队和其他实体进口武

器、弹药、飞机零部件和装备。为此，贩运网络与专业生产执法装备、武器和相

关物资的许多外国公司串通一气，从中得利。专家组表明，塞卡·亚波指挥官参

与了国防和安全部队武器、弹药和装备的采购(见附件 5)。 

33. 在 2010年 10月总统选举之前，向科特迪瓦安全部队运送致命装备的速度加

快；在 2010-11年选举后危机期间多次参加镇压行动和侵犯人权的安全行动指挥

中心
4
 尤其是这种情况(该单位使用安保-SA公司、乌阿兹-CI公司和黑木物流公

司违反制裁制度进口的装备全副武装)。 

__________________ 

 
4
 安全行动指挥中心(2005 年 7 月 2 日成立)是受国防部监督的业务单位，其使命是打击有组织

犯罪和城市犯罪，见 www.cecos.ci。 
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34. 根据专家组的信息，武器和相关物资在 2009 年之前直接进入科特迪瓦，它

们有时还得到原产国有关当局的批准。2009年塞内加尔开始用作为过境国。专家

组能够用文件证明塞内加尔有关当局批准向科特迪瓦转让的武器和相关物资(见附

件 6)。如专家组文件所述，乐峰和蒙托亚的公司购买的各种武器和相关物资通过

索菲亚航空公司(其业主是弗雷德里克·乐峰的妻子路易丝·科多)运进科特迪瓦。 

35. 在 2011 年 12 月 15 日与专家组的面谈中，根据章程为索菲亚航空公司总裁

的科多承认，她参与了在达喀尔和阿比让之间运送人群控制装备的几个航班运作

(见附件 6)。使用的是以 TU-TCV注册的莱特-410型飞机。 

36. 该网络为前总统巴博行政当局运作并得到其支持；它拥有与国家机构最高层

直接和有效联系的渠道(见附件 7)。专家组能够用文件证明国库直接向该网络支

付的几笔款项(见附件 8)。根据专家组的信息，几笔重要的付款被列入总统府的

预算，而不受国家金融机构的控制。 

37. 2012年 2月 1日至 2日及 2月 8日至 9日，联科行动分别在阿比让的 Abobo

和 Attecoubé对平民开展了自愿上缴武器弹药活动。联科行动综合禁运监察股记

录，这些活动中上缴的弹药包括大约 40发相同的 7.62×39毫米弹药，其标识在科

特迪瓦以前没有记录（见附件 3）。专家组确认，表面绿漆并带 325/05标识的 7.62

×39毫米弹药是 2005年和 2006年在罗马尼亚制造的。2005年和 2006年，罗马尼

亚国家出口管制局批准向布基纳法索国防部转让了两批这种弹药（分别为 200 000

发和 800 000发，许可证为 E/2005/183和 E/2006/915）。布基纳法索国防部于 2005

年 12月 16日和 2006年 1月 21日收到弹药。专家组正在继续调查这个问题。 

 B. 介绍规避制裁制度的机制 
 

38. 乐峰、蒙托亚和卡皮罗过去和现在一直直接或间接地参与设在科特迪瓦、突

尼斯和拉脱维亚的公司复杂机构的运作，这使他们能够不断违反对科特迪瓦施加

的制裁制度。 

39. 根据专家组的原始资料和文件，设在科特迪瓦的安保-SA 公司是上述机制运

作系统的关键部分，它为乐峰所有，是在安保-CI 公司和安全保护公司被依法解

散(尽管继续经营)后创建的新公司。 

40. 下列公司屡次违反制裁制度：安保-SA公司；黑木物流公司(设在科特迪瓦，

罗伯特·蒙托亚拥有多达 90%股份)(见附件 9)；乌阿兹-CI 公司(见附件 10)(设

在科特迪瓦，为 Atlantis公司所有，Atlantis公司设在拉脱维亚，由 Taurenis 

Agris 和 Ilmars Blumbergs 管理(见附件 11))。米哈伊尔·卡皮罗是乌阿兹-CI

公司的主任。黑木物流公司和乌阿兹-CI公司为罗伯特·蒙托亚所有和(或)控制，

而安保-SA 公司已被这两家公司用作一个平台。例如，在乌阿兹-CI 公司，卡皮

罗被列为公司股东(占有公司 10%股份)，但乌阿兹-CI公司 90%的资本属于另一家

公司，Atlantis公司(设在拉脱维亚)，这是蒙托亚在公司章程中签名代表的公司。 
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41. 黑木物流公司和乌阿兹-CI 公司一直获益于使用安保-SA 公司的基础设施。

这些公司的正式文件非常相似，往往共用在阿比让的第 26号邮箱(登记在乐峰和

夫人科多名下)。 

42. 在本任务期间，专家组能够以文件证明乌阿兹-CI 公司和贝尔技术出口公司

(设在白俄罗斯)为贸易伙伴(见附件 12)。科特迪瓦国防部明显违反制裁制度直接

授权乌阿兹-CI公司运送军事装备，而乌阿兹-CI公司也从中获益(见附件 13)。 

43. 从 2006年到 2009年，蒙托亚和乐峰的财团进口的武器和军用物资可以被定

义为“亚致命武器”，
5
 但明显违反了禁运。专家组有文件证明从 2009年 8月起

致命武器及相关弹药的销售情况(见附件 14-20)。 

 C. 科特迪瓦国库支付武器和相关物资费用的支票 
 

44. 分析科特迪瓦国库签发的与销售武器相关的支票收据，突出地表明乐峰和科

多直接参与其中(见附件 8)。此外，确凿的资料显示，向蒙托亚划拨的资金突出

地表明他在这个网络中的主导作用。 

45. 专家组有文件证明，2009年塞尔日·梅尔·美莱杰被任命为黑石物流公司和

乌阿兹-CI公司总经理(见附件 21)；不过，美莱杰的真正角色是兑现科特迪瓦国

库开具的支票，同时保留支票金额的 0.05%-0.08%作为个人佣金(见附件 22)。而

乐峰继续在公司发挥强有力的作用，专家组有证据证明，乐峰继续签署文件和收

取支票(见附件 8)。他的妻子科多也在 2009年后收取支票。专家组认为，这一策

略突出地表明了黑石物流公司与乌阿兹-CI 公司间的联系以及违反制裁制度隐瞒

相关公司真正业主身份的意图。 

46. 前科特迪瓦政府购买武器不仅采用付给有关公司的支票形式，由国库公共保

证金银行支付款项，而且根据科特迪瓦国库的材料，通过总统府基金支付款项(见

下文第八节)。专家组重点通过账户办公室调查国防部和内务部的采购情况。这

些服务的每一项都需要科特迪瓦国库的批准。 

47. 专家组有文件证明科特迪瓦国库给黑石物流公司开列了 23 张支票(2005 年

10月 26日至 2010年 12月 14日之间支付)，它们一直由乐峰亲自兑现。还有一

张支票由科多于 2010年 7月 2日兑现。 

48. 开给安保-SA 公司的支票一般在以下银行兑现：科特迪瓦兴业银行、阿比让

的弗里迪金融机构(账户号码：011646281746)和阿比让的非洲银行 IA平台(账户

号码：010040803237000078)。 

__________________ 

 
5
 把催泪弹药(榴弹，喷雾剂)、橡皮子弹(gommecogne)、催泪榴弹发射器(美洲狮牌)和安保手枪

(GC27型和 GC54型)等指定为“亚致命”装备，意味着身体受严重伤害或者死亡的可能性大于

所述的“非致命”装备。 
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49. 根据专家组的信息，2009年给安保-CI公司的付款额最大，科特迪瓦国库签

发给安保-CI公司的支票在科特迪瓦兴业银行兑现(其账号 01164158401703)。这

些公司活动产生的大量资金造成了现金处置问题。根据专家组的消息，乐峰经常

前往突尼斯，把他在科特迪瓦的活动中收取的现金存入当地银行机构。 

50. 据 2008年 11月 17日突尼斯海关向专家组提供的文件，卡皮罗(以科特迪瓦

护照旅行)在突尼斯入境时申报了 97 000 欧元。一份类似的文件表明，2010 年

12月 27日蒙托亚(以科特迪瓦护照旅行)在突尼斯入境时申报了 234 000欧元(见

附件 23)。专家组还有文件证明，蒙托亚拥有另一本姓名为罗伯特·蒙塔亚的科

特迪瓦护照(据科特迪瓦当局称是假护照)(见附件 24)。 

51. 据估计 2011年 2月和 3月有 120万欧元存入 Camimex公司的账户，这是蒙

托亚和乐峰在哈特姆·科提支持下在突尼斯成立的公司。
6
 在 2010年和 2011年

期间，塞尔日·梅尔·美莱杰取出这笔钱并把钱交给乐峰(见附件 22)。 

52. 专家组有文件证明乐峰给蒙托亚的两笔汇款：2011年 2月(日辨认不清)汇出

1 169 000欧元现金(100、200和 500欧元的现钞)；2011年 3月 2日从日内瓦汇

出 88万欧元现金，伯纳德·斯滕格和扬恩·普罗诺思特在场(见附件 25)。 

53. 2009年运送给安保-SA公司、安保-CI公司和黑木物流公司的货物开始通过

达喀尔的公司 ETABLISSEMENTS Fakih 过境，最终目的地为科特迪瓦。据公司主

管 Rabih Fakih称，这个特殊的贸易安排是乐峰作出的(Fakih和乐峰是业务伙伴，

共同拥有设在突尼斯的公司，国际 SGP 公司)。专家组有文件证明，塞内加尔国

土监察局批准进行这些活动(见附件 6)。 

54. 专家组在 2011 年年底会见了乐峰。在专家组提出他参与许多违反制裁制度

的证据后，乐峰承认在科特迪瓦进口了非致命、亚致命和致命的物资(仅有手枪、

左轮手枪、猎枪和有关弹药)。但专家组收集的信息与他的证词相矛盾并表明从

2009年到 2010年下半年他参与向科特迪瓦销售数千枚 H.Gr 84型破片杀伤榴弹

和大量致命物资。专家组还认为，乐峰向科特迪瓦平民出售格洛克牌和金牛座牌

手枪(见附件 6和 26)。由于有关公司尚未答复提供信息的要求，专家组无法追查

金牛座牌或格洛克牌手枪的下落。 

55. 专家组还有文件证明由国库授权和签署的科特迪瓦宪兵武器定单(2009年 11

月 13日暂定发票 FACT PRO LK/13-11-2009，第 006号)，其中包括 1 000枚 H.Gr 

84型破片杀伤榴弹。专家组还获得一份类似的文件(2010年 2月 22日，FACT PRO 

LK/22-02-2010，第 007号)：该文件上有黑石物流公司的徽标。 

56. 据专家组的消息，乐峰拥有和(或)管理的公司所有财务文件，都在 2010－11

年选举后危机期间通过索菲亚航空公司班机被转移到多哥。 
__________________ 

 
6
 科提是蒙托亚在突尼斯注册的公司网的会计师。 
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57. 2010年 7月从塞内加尔到科特迪瓦的军用物资运输停止，主要运往科特迪瓦

的军用物资(催泪弹药)最终被送到几内亚(见附件 27)。 

58. 专家组有文件证明，设在达喀尔的 Etablissements Fakih 公司违反军火禁

运的规定，为向科特迪瓦出口下列武器和相关物资提供中介服务：催泪弹药(诺

贝尔体育公司和 SAE Alsetex 公司(都设在法国)销售)；亚致命弹药和相关弹药

的发射器(SAE Alsetex公司销售)(GC27型和 GC54型手枪)；9毫米口径手枪、357

马格南口径左轮手枪((设在巴西的)金牛座公司生产)和相关弹药；(设在土耳其

的)Hatsan公司制造的步枪和口径 12的猎枪和相关弹药。根据专家组的信息，索

菲亚航空公司把这些物资从达喀尔运送到阿比让。 

 D. 交易量 

59. 对专家组收集的文件进行的分析表明，在 2006-2010年期间，安保-CI公司、

安保-SA公司和黑木物流公司向科特迪瓦前政府出售了价值约 1 630万美元的武

器和相关军用物资。但是，专家组无法证实巴博总统府支付款项的交易，原因是

国家资金的使用不透明以及无法获得相关文件。因此，专家组不能排除有人违反

禁运规定，利用上述公司将更多军用物资运抵科特迪瓦的可能性。 

 E. 联属公司之间的关系 

60. 2010年 2月 10日来自科特迪瓦宪兵的一份订购单提及了致命武器和弹药，

这份给安保-CI 公司主任的订购单记录了拉丰的公司和(蒙托亚的)黑木物流公司

之间的明确联系(见附件 28内文件上的手写内容)。 

61. 此外，专家组先前曾指出，安保-SA 公司和黑木物流公司都多次利用

Etablissements Fakih 公司担任中介。Fakih 和拉丰共同拥有设在突尼斯的一

家名为国际 SGP的公司(见附件 29)。据专家组的消息来源称，哈特姆·科提帮

助设立了国际 SGP公司，还参与创建了也设在突尼斯的 Atlantis公司，该公司

的股东包括拉丰和蒙托亚。据拉丰称，Atlantis公司还拥有科特迪瓦萨桑德拉

的非洲最佳旅馆(Hotel Best of Africa)以及多哥通信公司 Tetracom(见附件

30)。 

62. 拉丰、蒙托亚和卡皮罗对以下公司进行了投资：Vision Sécurité公司(设在

科特迪瓦，拉丰的妻子科多有超过 50%的股份)、Selford International公司(设

在拉脱维亚，Vision Sécurité公司有 50%以上的股份)和 Atlantis Corporation

公司(也设在拉脱维亚)。专家组确定 Taurenis Agris和 Ilmars Blumbergs(拉脱

维亚公民，一贯与蒙托亚合作)，均对 Selford International公司(见附件 31)

和 Atlantis Corporation公司进行了投资，也参与开设 Apex Holding SIA公司

(见附件 32)；该公司设在拉脱维亚，由安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官(使用 Anicet 

Ohoueu Bessekon的假名)直接拥有(见附件 33)。与 Rixtel公司有关的文件中引

用了 Agris的名字，而 Blumbergs似乎是 Rixtel Ltd.的董事；他还被认定为 RM 
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Holdings公司的合伙人(见 S/2006/964，第 28-31段；S/2006/735，第 83-84段；

S/2011/272，第 78-79段)，该公司的总裁为蒙托亚，发展董事为卡皮罗。 

63. 专家组还确定，安塞尔姆·塞卡•亚波指挥官的 Apex Holdings SIA 公司和

蒙托亚之间通过 Performance Global 公司建立了联系(见附件 34)。Apex 

Holdings SIA 公司(安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官领导的幌子公司)的副总裁为

Agris，公司法律顾问为 Blumbergs。 

64. 专家组获得的一封信件表明，拉丰对蒙托亚负责。同一份文件中提到，安

保-SA 公司为蒙托亚提供了大笔资金以及一张机票(见附件 7)。专家组得以文件

证明拉丰和蒙托亚之间的关系，以及他们企图利用 Rixtel Ltd.为安保-SA 公司

开设安全的电子邮件账户(见附件 35)。专家组还记录了安塞尔姆·塞卡·亚波指

挥官和蒙托亚之间的联系。 

65. 上述公司的详情如下： 

(a) 黑木物流公司 S.A.R.L. 
 

Atlantis公司(突尼斯)，罗伯特·蒙托亚代表，85%的股份 

Redshield Ventures Ltd，米哈伊尔·卡皮罗代表，10%的股份 

Ateby Dabieuh Edmon Williams，5%的股份 

总经理：弗雷德里克·拉丰，由塞尔日·梅尔·美莱杰替代 

总部：Carrefour Akwaba，commune de Port Bouet， 

邮箱：26 BP 487 Abidjan 26 

 

(b) Atlantis(突尼斯)  
 

罗伯特·蒙托亚 

弗雷德里克·拉丰 

会计：哈特姆·科提  

总部：12 Bis Avenue Ahmed Tlili Menzah V， Ariana，Tunisia  

 

(c) 安保-SA公司 
 

S.A.R.L. 

弗雷德里克·拉丰  

总部：26 BP 487 Abidjan 26 
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(d) 安保-CI公司 

弗雷德里克·拉丰  

总部：26 BP 487 Abidjan 26 

(e) Protectas 

弗雷德里克·拉丰，50%的股份 

Freddy Maquoi，50%的股份  

总部：07 BP 801 Abidjan 07 

(f) Vision Sécurité S.A.R.L.(见附件 36) 

埃斯姆·路易斯·科多(拉丰的妻子)，50%的股份 

Société Selford International，由 Taurenis Agris代表，50%的股份  

总部：06 BP 720 Abidjan 06 

(g) 乌阿兹-CI公司 

Atlantis Corporation，罗伯特·蒙托亚代表，90%的股份 

Redshield Ventures Ltd，米哈伊尔·卡皮罗代表，10%的股份 

总经理：Fatim(于 2009年 4月 16日被塞尔日·梅尔·美莱杰替代)  

总部：06 BP 720 Abidjan 06 (该公司的某些文件还表明公司地址为：

Carrefour Akwaba，commune de Port Bouet,26 BP 487 Abidjan 26  

(h) Atlantis Corporation(拉脱维亚) 

Ilmars Blumbergs 

Taurenis Agris  

总部：Krustabaznicasiela 11，Riga，LV-1006，Latvia 

(i) 索菲亚航空公司 SA(见附件 37) 

总监(根据章程)：埃斯姆·路易斯·科多
7
 

总部：01 BP 179 San Pedro 01 

(j) 国际 SGP公司 S.A.R.L.  

弗雷德里克·拉丰，50%的股份 

__________________ 

 
7
 专家组指出，事实上在 2010年 2月 23日的一份文件中，拉丰说自己是索菲亚航空公司的总监。

同时，专家组还指出，拉丰使用首席执行官的电子邮件地址(即 sophia_pca@yahoo.fr)代表索

菲亚航空公司进行联络。 
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Rabih Fakih，50%的股份  

总部：12 Bis Avenue Ahmed Tlili Menzah V Ariana,Tunisia 

(k) Buffalo Express International SA(见附件 38) 

Selford International，埃斯姆·路易斯·科多代表，50%的股份 

Henri Sernin，弗雷德里克·拉丰代表，50%的股份  

总部：06 BP 720 Abidjan 06(还在突尼斯下列地址注册：12 Bis Avenue Ahmed 

Tlili Menzah V，Ariana) 

(l) Selford International 

Ilmars Blumbergs 

Taurenis Agris 

2008年 4月 4日以来的合伙人：弗雷德里克·拉丰  

总部：Riga，Lativia 

(m) RM Holdings 

罗伯特·蒙托亚——首席执行官 

米哈伊尔·卡皮罗  

总部：Elisabetes Avenue，31-a，Riga，LV 1001，Latvia 

(n) Axess Global 

罗伯特·蒙托亚  

总部：Elisabetes Avenue，31-a，Riga，LV 1001，Latvia 

(o) APEX-Holdings SIA 

总裁兼首席执行官: Bessekon Ohoueu Anicet(又称安塞尔姆·塞卡·亚波)

副总裁: Taurenis Agris 

法律顾问: Ilmars Blumbergs  

总部：Elisabetes Avenue，31-a，Riga，LV 1001，Latvia 

(p) Rixtel Ltd. 

副首席执行官: Taurenis Agris 

董事: Ilmars Blumbergs  

总部：Elisabetes Avenue，31-a，Riga，LV 1001，Latvia 
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66.  小组看到，2003年至 2005年，蒙托亚先生在拉脱维亚注册了下列公司：A/S 

R. M. Holdings、SIA Victor Capital、SIA Iritum Industries、SIA R & O Studio、

SIA Foca Wells、SIA Albus Press、SIA Selford International、A/S African 

Banking Foundation、SIA 2S Concept Baltic、SIA Texaa Development、SIA 

Slissen、SIA Sigemtrack、SIA Foca Mondiale和 SIA Carbon Master。在此期

间，蒙托亚先生购买了两家拉脱维亚公司的股份：A/S Parex Banka和 SIA Karol。

接下来几年中，这些公司有若干进行了重组，有的更改了名称，有的改变了所有

权结构8。专家组确定，Ilmars Blumbers和 Taurenis Agris在上述大多数公司

中都有活动。蒙托亚先生还通过 SIA Robert Montoya Holdings购买了拉脱维亚

Parex Banka的股份(见附件 34)。专家正在继续调查此事。 

 F. 为美洲豹直升机进口一台 Turmo 4C型发动机 

67. 专家组能够以文件证明乌阿兹-CI 公司(卡皮罗所有)试图进口一台用于美洲

豹直升机的 Turmo 4C 型发动机。科特迪瓦空军拥有 2 架 IAR 330 型美洲豹直升

机，注册号为 TU-VHI和 TU-VHM(见 S/2006/735，第 87-90段和下文附件 39)，但

未获成功。最后未达成交易是因为 Mat Aviation 公司(设在法国)拒绝继续进行

交易；然而专家组有文件证明，乌阿兹-CI公司于 2008年 11月 27日向 Atlantis

公司(设在突尼斯，由拉丰和蒙托亚所有)划拨了一笔占总额 50%的定金，即

180 000欧元给 Mat Aviation公司。但是，180 000欧元的余额一直未支付，该

笔交易也未完成。 

68. 专家组于 2010年 2月发现，乌阿兹-CI公司违反制裁制度，将一台相同类型的发

动机进口至科特迪瓦，供科特迪瓦安全部队的美洲豹直升机使用。Aérostock公司(设

在法国)于 2010年 2月 10日将这台发动机作为不能使用的发动机(见附件 40)出售

给 Henri Sernin任职的 Aéro Maroc Trading公司(设在摩洛哥)。后者将发动机出

售给乌阿兹-CI 公司，该公司最终将这台发动机作为可使用的发动机出售给科特迪

瓦空军。Sernin和科多共同拥有 Buffalo Express International公司(见附件 38)。

该公司在科特迪瓦和突尼斯注册(在突尼斯的地址与国际 SGP公司的地址相同)。 

 G. 总统选举后为安全行动指挥中心提供武器弹药 

69. 专家组关切地注意到，如 2010年 11月 1日的下列文件所述，2010年科特迪

瓦总统选举之后，突击步枪、破片杀伤榴弹、120 毫米口径迫击炮和手枪所用的

大量弹药立即被运送至安全行动指挥中心，公然违反了制裁制度。据称，弹药以

空运方式交付；专家组在编写本报告时仍在调查此事，以便确定各参与方。专家

组指出，收据的序列号(即 FACT PRO N. 005 bis LK/13-11-2009)与黑木物流公

司在类似货物中曾使用的序列号相一致。 

__________________ 

 
8
 例如，SIA Albus Press停止经营并进行了清算，此后在 2006年、2007年和 2008年分别成立

了 A/S Atlantis Corporation、SIX Rixtel和 SIA Axess Global。 
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 H. 进口重型武器的弹药 
 

70. 专家组的文件证明，蒙托亚的网络向宪兵出售了装在 9 个箱子中的 73 毫米

口径弹药 54发(见附件 18和 41)。专家组 2012年视察阿比让的 Agban营地时，

发现了装有 54发上述弹药的 9个箱子，以及几枚 M26A9型和 H.Gr 84型
9
 破片杀

伤榴弹(见附件 42)。 

__________________ 

 
9
 如附件所示，专家组发现同一类型的榴弹有不同的拼写方法；因此，为保持一致，专家组在本

报告中提及各种榴弹时，仅使用“H.Gr 84型”一词，即便不是 Arges生产的榴弹也是如此。 

(Francs CFA) 

Prix Unitaire Prix Total 
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 I. M26A9型和 H.Gr 84型破片杀伤榴弹 
 

71. 专家组有文件证明违反制裁制度进口的 2 种破片杀伤榴弹：M26A9 型(由

Denel 在南非制造)和 H.Gr 84 型(在证据中被称为“grenades defensives 

explosives HE M26A9 et grenades H.Gr 84 fulgurantes”)。证明文件称，黑

木物流公司有能力在短期内提供 3 000枚 H.Gr 84型破片杀伤榴弹。专家组无法

排除该次区域已有此种致命军用物资的可能性(见附件 19)。 

72. H.Gr 84型榴弹由奥地利的 Rheinmetall Waffe Munition Arges GmbH公司

制造。但是，专家组确定科特迪瓦境内的 H.Gr 84型榴弹是仿制品(见附件 42)。

专家组从多个消息来源获悉，2010-11 年选举后危机期间，这两种破片杀伤榴弹

(M26A9型和仿制的 H.Gr 84型)被大量分发给支持巴博的民兵。危机期间，安全

行动指挥中心和共和国卫队部队在阿比让对平民使用了这些榴弹；联科行动称，

2010年 12月 15日至 2011年 5月 15日，有 154人被榴弹炸伤，他们在特派团医

疗设施接受治疗，其中 5人死亡。 

73. 为追踪 H.Gr 84型破片杀伤榴弹，专家组与设在奥地利的制造公司 Arges联

系并发送了在阿比让发现的榴弹图片。Arges 的代表告知专家组，在科特迪瓦发

现的榴弹不是这家奥地利公司制造的。专家组确定，是 Yugoimport 公司10 (设

在塞尔维亚共和国)生产了名为 M84 型的 H.Gr 84 型榴弹仿制品。到编写本报告

时，Yugoimport公司尚未提供专家组所要求的有关此种破片杀伤榴弹的信息。 

74. 下表描述了与上述榴弹有关的数据： 

日期 供应商 军用物资 数量 接收方 

未知。可能在 2009年 2月 22

日那批货物之后 

黑木物流公司 H.Gr8 4型 

HE M26A9型 

1 000枚

500枚

宪兵 

2009年10月21日已订购(称48

小时内可提供 3 000枚榴弹) 

黑木物流公司 H.Gr 84型 6 000枚 警察 

2009年 11月 13日已交运 黑木物流公司 H.Gr 84型 1 008枚 宪兵 

2010年 6月 10日已订货 安保-SA公司 H.Gr 84型 1 000枚 几内亚保障选举过程 

安全特别部队 

2010年 8月 9日已收到 

2010年 9月 22日付款单 

黑木物流公司 H.Gr 84型    70枚 警察 

2010年 11月 1日装运摘要 黑木物流公司 H.Gr 84型 6 000枚 安全行动指挥中心 

  防御型 M 26型 

(说明：可能指 

M26A9型) 

  450枚  

   “致命”榴弹 1 400枚  

__________________ 

 
10
 见 http://www.krusik.rs/KRUSIK_ZA_SAJT/RUCNE_BOMBE.htm。 
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 J. 为警察提供的装备和物资 
 

75. 专家组有文件证明，拉丰和蒙托亚的公司一再违反制裁制度，特别是进口

Cougar 催泪弹发射器(56 毫米口径)和配套弹药、其他催泪弹(SAE Alsetex 和

Nobel sport 制造，均设在法国)以及 GC27 型和 GC54 型手枪和配套弹药(Nobel 

Sport生产)。据 2011年 3月 15日人权观察报道和其他经核实的源消息称，2010

年 12 月 5 日，着军装的安全部队在 Abobo Kennedy 街区对空鸣枪，然后向房屋

发射催泪弹。催泪弹迫使一些家庭来到户外，安全部队向平民开枪。 

 K. 为安全部队和警察进口通信设备 
 

76. 根据来自科特迪瓦国防部和内务部海关署部队间转运机构(Transit 

Interarmées)的文件，自 2004 年以来，拉丰一再违反制裁制度，向科特迪瓦安

全部队提供通信设备，该设备由 Soicex Electronique公司(设在法国)交运。交

运的设备由摩托罗拉公司(设在美国)、Barret Communication 公司(设在澳大利

亚)和 Danimex 公司(设在丹麦)生产。专家组有文件证明安保-CI 公司编制的 2

份暂定建议书，日期分别为 2007年 8月 31日和 2007年 11月 10日。专家组还

有文件证明由 Joseph Kobe Guiguy(科特迪瓦内务部财政和物资主任)签署的上述

交易付款单，数额为 142 680 450非洲法郎(见附件 43)。 

77. 值得注意的是，拉丰还是设在科特迪瓦的几家法国公司的代表，包括 Soicex 

Electronique(见附件 44)，他是该公司的科特迪瓦全权代表。拉丰还向专家组解

释说，他代表 Alsetex、Nobel Sport 和 Mag Force 公司(设在法国)，后者专门

供应军用装备；他与科特迪瓦军队、宪兵、警察和安全行动指挥中心签署了合同。

拉丰称，蒙托亚于 2008年下半年在巴黎将他介绍给 Mag Force公司董事 Robert 

Franquetti。其业务交易如下：以成本购得货物后，Franquetti、蒙托亚和拉丰

共享额外利润。 

 L. 外国援助和培训 
 

 1. 为安全行动指挥中心提供培训 
 

78. 2010年总统选举之前，拉丰还违反制裁制度，为安全行动指挥中心组织了一

个培训班。法国宪兵队的一名前中校 Jean-Gregoire Charaux负责培训。专家组

收集的信息还表明，Charaux 是 BGSP 公司的经理，该公司是 Apex Holding CI

的分公司，而 Apex Holding CI又是安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官任主席的 Apex 

Holding SIA的分支。 

 2. 修理和维护米-24型直升机的外国技术员 
 

79. 科特迪瓦国土警戒局向专家组确认，蒙托亚安排了负责修理和维护米-24 型

直升机的 7名技术员的抵达和停留(见 S/2011/272，第 101-104段)。这些技术员

于 2011年 1月和 3月间在科特迪瓦开展业务并得到共和国卫队的后勤支助。 
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80. 专家组发现，蒙托亚与机场和边境的边防警察局副局长 Gisèle Bernardine 

Blé警监串通，协助伪造了供斯拉夫飞机技术员使用的 7 本科特迪瓦护照。专家

组还在安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官使用的一本假护照上发现了这位警监的姓名

(见附件 33)。专家组指出，蒙托亚也有一本假护照(见附件 24)。 

 八. 财务问题 
 
 

81. 本节与本报告武器一节所介绍的具体案件有关，它侧重于概述 2004 年至

2010 年期间科特迪瓦政府为有计划地违反军火禁运而组织的财务架构和网

络。 

82. 本节还包括专家组就非法平行征税制度以及持续至今的敲诈勒索行为开展

调查的结果，这些行为影响了该国几个地方，对军火禁运产生了直接影响。 

83.最后，专家组将简要介绍科特迪瓦现政府所采取的改革多个国家机构(一些与

自然资源有关)的措施，其目的部分在于防止违反军火禁运，转移资金以采购军

火。 

 A. 支持违反制裁制度的财政方案 
 

84. 2004年至 2010年购买军火的财政架构包括 3个主要网络： 

 (a) 科特迪瓦安全部队(陆军、宪兵、安全行动指挥中心和空军)以及内务部

(警察)提出的军火采购请求； 

 (b) 共和国总统府财务处直接采购军火； 

 (c) 以自然资源和农产品换取军火，包括利用各公共机关直接提供的资金。 

85. 就前 2个财政网络而言，采购军火的资金通过科特迪瓦国库和公共会计机构

进行管理。第三个网络用于进行前总统巴博的亲近协作者要求进行的交易。 

 B. 为安全部队和警察的军火付款 
 

86. 正如上文第七节指出，在 2005-2010年期间，安全部队多次采购武器和相

关物资。通常要求提前全额付款，不过，有时是首付 80%，剩余 20%是货到付

款。 

87. 由国家相关安全部队(国防和安全部队、安全行动指挥中心和空军)指挥官或

内务部(涉及警察提出的军火采购请求)提出请求后，科特迪瓦国库拨款(见附件

18-19)。科特迪瓦国库为这些采购支付的款项大约为 1 630万美元。付款方式是

国库签署支票(见附件 8)。支票由军火供应商在以下银行的账户兑现：国家投资

银行(BNI)、科特迪瓦兴业银行(SGBCI)和设在阿比让的科特迪瓦国家银行

(SIB)(见上文第七节)。 
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 C. 总统府财务处的付款 
 

88. 国库中央会计署隶属于科特迪瓦经济和财政部。该机构负责管理科特迪瓦政

府的全部现金组合。该机构的主账户设在西非国家中央银行。该银行账户汇集来

自境内外的资金。 

89. 科特迪瓦的财政条例规定，国库中央会计署负责通过国库总局为总统府财务

处提供资金。但是，曾多次发生规避这些条例而未通过国库总局，直接提供给总

统财务处提供资金的情况。资金一旦提供给总统府财务处，就不再有任何问责、

追踪或审计途径，因为资金与总统府有关。因此，资金可用于包括采购军火在内

的任何用途。 

90. 科特迪瓦的财政条例规定，所有超过 600美元的资金转移必须通过国库支票

或银行转账形式。但是，专家组了解到，提供给总统府财务处的资金至少 90%都

是现金。专家组获得的文件表明，2003年至 2010年，为总统府提供了 1.68亿美

元。专家组指出，总统府财务处所要求且实际获得的资金超过了这一期间所分配

预算的 50%至 140%。 

91. 专家组还了解到，总统府财务处还利用分别设在 2家国有银行和西非国家中

央银行(西非央行)的 3个银行账户管理资金，这些账户如下： 

 (a) 国家投资银行，银行账号 10001730102，账户名“总统自主财务”； 

 (b) 国库银行，银行账号 01004410010，账户名“总统府总秘书处”； 

 (c) 西非央行，银行账号 10001730105，账户名“共和国总统府附属服务”。 

 D. 利用自然资源和其他筹资来源换取军火 
 

92. 专家组获得的文件表明，前总统巴博当局曾 3次试图用石油和可可换取军火。 

93. 2011年 3月，安塞尔姆·塞卡·亚波指挥官曾多次向 Blumbergs提供多达

300 000 公吨的可可和未知数量的原油，换取军火。专家组无法确认军火交易是

否成功，但相信可根据这一材料(见附件 45)开展调查。 

94. 专家组还获得了 2010年 7月 6日的一份文件，该文件详细记录了经济和财

政部向科特迪瓦石油公司，即科特迪瓦国家石油公司提出的要求，要求石油公司

核准向某公司付款，以采购农用物资，并从 2010 年国家预算划拨了 1 400 万美

元用于此目的(见附件 46)。专家组掌握了 2010年 7月 7日和 8月 24日的文件，

其中科特迪瓦国家石油公司核准了两笔付款，分别为 620万美元和 714万美元，

作为交易的部分付款(见附件 47)。 

95. 在这一具体案件中，科特迪瓦国库总局的现任主管机构告知专家组，国家

石油公司采购农产品完全不合常规；通常，与该经济部门有关的所有官方事务都

是农业部的职权范围。专家组不能排除这笔交易的真实目的实际上是违反制裁制
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度采购军用物资。专家组认为此案是非常重要的一个例证，证明在科特迪瓦财政

系统中转移资金用于任何目的有多么方便。 

 E. 资助军火采购的其他来源 
 

96. 前任专家组的几份报告指出，政府预算中有数百万美元不明去向。专家组

认为，这些资金来自于收取国家财政和准财政收入的各政府机构(见 S/2011/642，

第 27段)。在本任务期间，专家组得以获得可信资料和证词，表明总统府办公室

直接获得的资金也来自各国有机构。 

97. 例如，每年科特迪瓦国家石油公司派付的一些股利被划拨给巴博总统府办

公室。所用办法之一是通过一家第三方公司直接将股利分配给总统府。专家组能

够估计，政府从该系统中获取了 1.06亿美元的非官方预算资金(见附件 48)。 

98. 提供给总统府办公室的其他非官方资金主要来自以下各方：科特迪瓦海关

署以“回扣”形式提供的在科特迪瓦海港阿比让和圣佩德罗港获得的关税“折扣”，

国家官方彩票机构，科特迪瓦炼油公司( Société ivoirienne de raffinage)以

及科特迪瓦咖啡可可豆业管理委员会(Comité de Gestion de la Filière Café 

Cacao)。 

99. 最后，专家组从可靠消息来源得知，科特迪瓦现任当局从前任政府当局出

售的国有资产中收回了大约 900万美元。 

100. 专家组指出，利用上述办法获得的大量资金被巴博政府用于采购武器。专

家组继续开展调查并正在收集关于这些财务交易的更多详细资料。但是，由于上

届政府故意销毁了许多记录，这项工作存在不少困难(见 S/2011/642，第 24段)。 

 F. 非法平行征税制度、勒索和抢劫 
 

101. 专家组指出，全国绝大多数地区和阿比让一些地区依然用重要收入来源购

买武器和相关物资。在这方面，专家组回顾，2011 年 10 月 17 日其中期报告

(S/2011/642)第 55 段强调，尽管科特迪瓦已经宣布金融和财政实现南北统一，

但该国北部依然在单独征税。自中期报告出台以来，专家组对该国进行了全面的

实地调查，以评估财政统一进度和制止非法“平行”征税的情况。 

102. 专家组关切地注意到，虽然本届政府已设法在全国各地重新设立官方行政

机关(包括税收和海关官员)，但是科特迪瓦北部并未终止非法征税制度，事实上，

非法征税制度已扩展到该国南部。 

103. 专家组持有的由科特迪瓦共和军开具的若干收据清楚证明了其长期、系统

的非法征税行为(税额从 4.00美元到 60.00美元不等，在一些情况下，对科特迪

瓦西部和南部的人员、车辆和运货卡车征收的税额要高得多，见附件 49)。为说

明情况，专家组在以下段落中按区域概述了调查结果。 
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 1. 科特迪瓦东部和南部 
 

104. 2011年 11月，专家组在该国东部和南部地区(最大的可可生产区)进行了

实地调查。专家组获得的文件和口头证词表明，科特迪瓦共和军一些成员继续在

许多非法检查站向所有货车、车辆和人员非法收取(勒索)过路费(科特迪瓦指定

了 33个官方检查站，但都无权收费)。 

105. 专家组还以文件证明在选举后危机期间同一地区发生了系统性抢劫案件。

当时，在新生力量向南挺近期间，数百个企业和住宅遭到抢劫。根据案件分析，

专家组估计，损失至少达 1 800万美元。 

 2. 科特迪瓦西部 
 

106. 2011年 12月中旬，专家组访问了位于与加纳接壤的边境附近的阿本古鲁

城。专家组获得的许多证词指出，当地的科特迪瓦共和军士兵参与了有组织的走

私可可行动，为威慑主要是警察和宪兵的地方当局不敢阻扰这种走私行动，他们

为驶往加纳的装有非法可可货物的卡车提供安全护送。专家组估计，科特迪瓦共

和军通过这项活动能捞取成千上万的美元。必须回顾的是，目前科特迪瓦政府规

定，所有的可可必须经由阿比让和圣佩德罗港口出口。过去十年中，在毗邻布基

纳法索的北部边境，一直存在可可走私并对可可非法征税的现象，本届政府采取

这一措施正是为了避免政府税收的流失。 

107. 2012年 1月，专家组访问了西南部城市 Aboisso和位于 Noé的科特迪瓦与

加纳的过境点。专家组获得的资料和口头证词表明，科特迪瓦共和军一些成员继

续对所有途经过境点的货车进行非法勒索，勒索金额为卡车每辆 40.00美元，其

他车辆每辆约 6.00美元。 

 3. 科特迪瓦北部 
 

108. 2012年 1月，专家组访问了北部城市科霍戈和费尔凱塞杜古以及通向马里

和布基纳法索的主要过境点。专家组收到的若干证词表明，一些全副武装的团伙

对卡车、公共汽车和其它汽车实施抢劫和袭击的事件越来越多。专家组不能排除

一种可能性，即这些团伙成员可能持有在选举后危机期间获取的武器。 

 4. 关于非法征税制度的结论 
 

109. 经过实地考察，专家组认识到，科特迪瓦共和军各级的一些成员，连同在

选举后危机期间与新生力量并肩作战的大量“志愿者”(见下文第九节)，设立了

非法的平行征税制度。专家组认为，一个类似于前新生力量财政中心的平行财政

制度在继续运行，因为科特迪瓦共和军定期开出收据。专家组持有的证据表明，

有关方面给出了关于维持非法征税制度的多条理由，有人提出，军队装备不良、

工资低下或在某些情况下完全没有工资，必须提供足额的报酬，才能向民众和企

业提供“安全保障”。该征税制度由许多新任命的“区指挥官”实施，这些“区
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指挥官”在武器方面处于垄断地位，因为警察或宪兵单位尚未获得武器，其执法

和(或)打击武装犯罪活动的能力很有限。 

110. 这些非法征税、勒索和犯罪行为范围广泛，民间的不满情绪日益强烈，特

别是在农村地区，专家组对此依然表示关切。专家组深信，本届政府必须立即采

取重点行动，终止作为武器和弹药购买资金来源的非法征税制度。 

 G. 国企改革后续情况：石油和可可行业 

111. 在本报告所述期间，专家组跟踪了本届政府对作为主要收入来源的 42 个

以上国家机构实施的各项调查、改革和审计项目，上届政府对这些机构的管理不

够透明(见附件 50)。专家组认为，科特迪瓦本届政府在这一过程中取得了一些进

展。然而，专家组在发出多次请求后，仍未收到政府的审计结果。 

112. 鉴于前行政当局为购买武器挪用了大量资金，专家组正密切观察这些调查

和改革。在这些政府机构中，许多机构管理和控制着该国的自然资源。 

113. 应当回顾的是，安理会第 1727(2006)号决议第 7(b)段规定，专家组还负

责调查用于违反武器禁运活动的所有资金来源，包括开采科特迪瓦境内自然资源

所得收入。下一节将着重介绍科特迪瓦当局开展的一些改革，这些改革直接影响

到全国的自然资源和农产品行业。 

 1. 矿业改革 

114. 专家组在 2011年 11月 1日和 2012年 3月 2日与矿产和能源部的会议上

得知，石油领域最重要的变化之一是，目前所有收入都直接转入国家账户(据估

计，科特迪瓦石油日产量介于 35 000 至 40 000 万桶之间)。本报告中财务问题

一节表明，在上届行政当局执政期间，相当多的石油收入由总统府直接控制并被

用于购买武器。 

115. 专家组还意识到，本届政府迫切需要确保所有矿业生产场地的安全，特别

是 4个金矿和 2个锰矿，以便遏制非法开采，恢复对矿产收入的控制。专家组指

出，当务之急是加快这一进程，以避免这些活动的所得收入被挪用于购买武器。 

 2. 农业改革 

116. 科特迪瓦农业部称，2011年，35%的国内生产总值和 70%的出口税收来自

农业部门。2010-11 年度农业季节期间，科特迪瓦生产可可 150 万吨，比上季

增加了 25%；天然橡胶 231 000 吨(科特迪瓦是非洲主要的橡胶生产国)；腰果

400 000 吨(科特迪瓦是世界上主要的腰果出口国)；棕榈油 350 000 吨；棉花

和谷物 174 000 吨，还有许多其他农产品。这些产品由政府农业机构进行管理

和监管。政府正在改革这些机构，目的是提高其效率，最重要的是，重新控制

全国各地的税收。 
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117. 2011年 11月 16日，专家组会见了科特迪瓦负责管理可可和咖啡市场的可

可和咖啡行业理事会。该理事会向专家组介绍了对它的作用以及整个可可行业的

改革。改革举措之一是，为提高农民收入，已将国内税率降至 22%。改革的另一

目的是加强善治并提高资金管理的透明度。专家组与该理事会的理事们建立了良

好的合作关系，期待收到关于政府开展的财务审计的结果。 

118. 2011年 12月 13日，工作组会见了科特迪瓦负责管理棉花和腰果生产的机

构，棉花和腰果业管理委员会(Autorité de Régulation du Coton et de 

l'Anacarde(ARECA)。该委员会的工作人员告诉专家组，该机构也正经历内部改革。
改革最重要的目标之一是制止每年 25 000 至 100 000 吨腰果走私活动，避免政

府税收流失。这种走私活动已成为非法平行征税制度的收入来源之一。 

 九. 海关和运输 

119. 海关总署持合作态度，允许专家组查阅军队间转运机构的文件和资料，促

进并发展了专家组对主要海关违反禁运行为的调查。 

120. 专家组在阿比让、圣佩德罗、达洛亚这些城市以及该国西部、东部和北部

地区及其边境开展了海关和运输调查。专家组还继续对军用车辆的进口进行调

查。 

121. 专家组指出，目前科特迪瓦已向全国各地及其所有边防哨所部署了海关人

员。然而，由于资源严重缺乏，这些人员无法充分履行职责。位于阿比让的中央

海关总署也是如此，专家组认为，海关总署并未充分运作。海关官员称，经济和

财政部没有尽力为海关总署提供尤其开展边境管制工作所需的必要资源。 

122. 专家组观察到，自 2011 年 10 月以来，政府向该国北部重新派驻了宪兵

和警察，自 2011 年 11 月以来，向该国西部重新派驻了宪兵和警察。然而，大

部分警察部队装备不齐，只能依赖科特迪瓦共和军履行其日常职责。在撰写本

报告之时，由于缺乏后勤支援、办公室和警务物资，警察的重新派驻活动受到

限制。
11
  

123. 令专家组关切的是，在南部，有些仍受前区指挥官的指挥和控制的士兵对

各种运输工具进行勒索和非法征税。 

 A. 海关 

124. 大部分边境海关人员工作时都没有武器装备，在公务旅行时，也缺乏保护。

海关人员向专家组描述他们工作时不断受到在乡村游荡和有时随卡车越境的武

装人员的暴力威胁。这些武装人员被当地人称为“车匪路霸”(coupeurs de 

__________________ 

 
11
 例如，2011年 10月抵达科霍戈的宪兵只有 6件武器。截至 2012年 1月底，专家组注意到，

情况依然没有变化。 
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route)，他们还拦截途经边境地区的商营和私用车辆。在选举后危机过后，这种

现象越发严重。
12
  

125. 海关副署长表示，在边境上部署的海关人员人数不够，无法进行有效的海

关管制。专家组已提请经济与财政部长注意这一情况，在目前情形下，武器和弹

药从邻国流入科特迪瓦的风险加大。 

126. 在调查涉嫌走私可可到加纳的案件期间，专家组在阿本古鲁省毗邻加纳的

边界城镇 Niablé，会见了海关人员、警察和宪兵。尽管地方当局否认，但专家组

目睹载有可可的卡车驶向边境并收集了证实走私活动存在的证词。专家组的调查

表明，加纳控制的可可价格较高，因此有人走私可可到加纳，由此导致阿本古鲁

地区滋生贿赂和威胁科特迪瓦共和军、警察和宪兵的犯罪组织。值得注意的是，

在 2011 年可可收获季节，科特迪瓦托运人办公室没有护送任何载有可可的卡车

从阿本古鲁到阿比让。事实上，阿本古鲁是重要的可可生产地区，根据科特迪瓦

的法律，可可出口只能经过阿比让和圣佩德罗港口。科特迪瓦托运人办公室的证

词强化了专家组的证据，即可可走私到加纳的现象依然存在，边境漏洞是至关重

要的问题。 

127. 2002年至 2011年之间，科特迪瓦北部所有贸易，包括可可贸易，都未采

用国家规定的合法渠道。在选举后危机之后，政府在边境部署了海关人员，并实

施了官方征税，这种非法贸易逐渐消失，不过，新生力量前成员的非法征税行为

依然存在。 

 B. 运输 

128. 科特迪瓦托运人办公室监察从阿比让港和圣佩德罗港到加纳、布基纳法索

和马里等邻国的转口贸易情况。自 2012 年 2 月以来，该办公室的卡车转运服务

费已降至 17 500 非洲法郎的法定水平。该办公室的官员称，现在已经停止向新

生力量财政中心付款。然而，运货人继续遭到政府官员和前新生力量志愿者的沿

路勒索以及非法征税。所涉金额可达 50 000非洲法郎。 

129. 专家组从当地民众的若干证词中获悉，在该国南部的一些道路上，宪兵和

警察参与了非法征税行动。例如，从 Taï到吉格洛，沿路现有 5个政府官方检查

站，每个检查站向途经车辆车主索要 1 000 至 2 000 非洲法郎。
13
 专家组还在

Toumodi至 Tiébissou的公路上直接目击了这种现象。科特迪瓦国防部表示，当

局知道这种情况，不过，政府需要花时间来解决这一问题。 

__________________ 

 
12
 在通向布基纳法索和马里、从费尔凱塞杜古到旺戈洛杜古的主干道上，这些车匪路霸相当猖獗。

这条主干道长 45公里，路况糟糕，车速无法超过每小时 40公里，这大大增加了遭车匪路霸袭

击的风险。 

 
13
 2011年 7月政府依法规定全国设立 33个检查站，并规定这些检查站不得征税。 
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130. 专家组在访问与加纳毗邻的东南部边境地区 Noé期间注意到，所有部署在

当地的机关都听从前新生力量指挥官 Sampayo的非正式、但有效力的命令。如专

家组以前的报告所述，在南部对货物和卡车非法征税的做法已经发展到了专家组

以前在北部观察到的前新生力量成员非法征税的程度(见附件 51)。 

131. 专家组访问了南部的圣佩德罗港口，并监测了通向加尼奥阿和达洛亚的道

路。专家组还访问了西部的 Douékoué 和 Guiglo以及与利比里亚接壤的边境(Taï 
地区)。专家组在访问西部期间，继与阿比让有关当局会晤之后，仍然关切前区

指挥官在南部的活动(勒索和对经济活动的非法征税)和方法(见附件 49)。
14
 在

这种情况下，专家组不能排除一项可能，即有人会违反制裁制度使用这些非法活

动所得收入购买武器，而民众出于安全担忧，也往往会购置武器。 

132. 国防部称，来自北部的在选举后危机期间曾加入科特迪瓦共和军运动的约

20 000 名志愿者中，仅 2 000 名志愿者被正式整编，列入科特迪瓦共和军的新

武装部队。余下“未被整编”的志愿者身负武装，走向全国各地，继续以科特迪

瓦共和军成员的身份行事。已被正式整编和未被整编的人员非常难以区分，因为

未被整编人员也身着军装，手持武器并且得到科特迪瓦共和军的默认。 

133. 由于勒索和犯罪行为日益猖獗，主要是农村地区的民间不满情绪已初露端

倪，专家组对此表示关切。这种情况可能导致民众普遍和明显地担忧局势动荡，

从而为求人身保护更多地购置武器。2011年 11月专家组向政府高层人士指出安

全部队能力缺乏的问题，但政府一直没有为此采取有效的解决措施。 

134. 专家组获悉，在选举后危机之后，全副武装的团伙在边境附近抢劫和袭击

卡车、公共汽车和其它车辆的犯罪案件日益增多。据报道，这些袭击事件非常严

重，如在费尔凱塞杜古和旺戈洛杜古之间的路段因流弹造成了多人死亡。 

135. 专家组认为，这些袭击事件大量爆发突出地表明迫切需要迅速恢复和发展

执法机构。否则，科特迪瓦可能迅速重新堕入暴力恶性循环，从而导致各方谋求

新的武器和弹药。 

 C. 选举后危机期间的航班 

136. 专家组调查了 2010 年 11月至 2011年 3月期间在阿比让国际机场降落的

许多航班。登记显示，受检查的航班是为联科行动和独角兽部队服务的；然而，

专家组无法确认所涉全部航空货运公司的这方面信息。专家组仍然担心，在此期

间可能发生违反制裁制度非法运输装备和(或)物资的事件，并打算进一步调查此

事。在撰写本报告时，专家组仍在等待几家航空货运公司的答复。 

__________________ 

 
14
 在从达洛亚至圣佩德罗的主干道途经的城市 Issia，卡车司机称科特迪瓦共和军司令为“区指

挥官 Dumbia”。 
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 D. 军队间转运机构 

137. 如上所述，军队间转运机构是国防部和内务部的海关机构，因此，该机构

自动登记所有供应武装部队和安全部队的武器、弹药、装备、车辆和用品。专家

组分析了该机构的数据并注意到其数据记录了 2004 年以来制服、靴子、通信设

备和防弹背心等非致命性军用物资(不过，这些物资仍在制裁范畴之内)的进口情

况，不过，数据中没有记载致命武器和相关物资的进口情况。 

138. 专家组在 2011年 10月的中期报告(S/2011/642)中强调，科特迪瓦通过军

队间转运机构进口了大量相关军用物资(见 S/2011/642，第 118-121段)，这明显

违反了禁运规定。军队间转运机构的任务应当只与政府用途有关，而这些进口方

却是一些不同的公司和个人。值得注意的是，所涉进口物品主要包括汽车、电信

设备和电子产品。 

139. 专家组根据对军队间转运机构数据的分析，开展了几项调查，并已要求海

关总署提供这些进口的报关单，但尚未收到相关资料。 

 E. 联科行动的监测能力 

140. 联科行动综合禁运监察股海关咨询人的合同已获得延期，专家组对此表示

欢迎。该股武器专家于 2011年 11月中旬开始工作。 

141. 尽管专家组在以前的报告中有此建议，但是该股尚未获得训练有素的海关

人员，以实施基于风险评估的检查战略(见 S/2011/642，第 116段)。 

142. 继 2011年 4月 11日前总统巴博被捕之后，联科行动从总统府和阿比让其

他营房缴获了相当多的武器和弹药。联科行动的工作人员称，这些武器和弹药堆

放在共和国卫队的庭院里。联科行动现场看守这些武器，并在科特迪瓦共和军抵

达阿比让后，交给了科特迪瓦共和军。可惜，联科行动没有登记移交给科特迪瓦

共和军的武器和弹药。据多个消息来源称，这些武器被迅速转移到了该国北部，

即科霍戈附近的科特迪瓦共和军营地。 

143. 2012年 1月，专家组了解到，自 2011年 7月以来，联科行动九次试图检

查科霍戈的两个重要武器库，
15
 均未成功。专家组注意到科特迪瓦共和军有计划

地拒绝联科行动检查科霍戈的武器的情况(在当地，受到制裁的 Martin Kouakou 

Fofié已被任命为 Compagnie Territoriale de Korhogo的指挥官)。驻科霍戈的

联科行动工作人员告知专家组，在这两个地点，门口的执勤卫兵断然拒绝联科行

动人员入内，理由是并未接到关于允许联科行动人员入内检查的上级指示。2011

年 9月，联科行动综合禁运监察股手持 Fofié签署的通行证，却依然无法进入科

霍戈的武器库。 

__________________ 

 
15
 这两个武器库分别是 Peloton Mobile de la Gendarmerie 和 FRCI Bataillon Fansara 110。 
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144. 专家组已就此事征询政府最高级领导，希望科特迪瓦的军事领导层能为

专家组今后检查全面放行。2012年 3月 14日，科特迪瓦共和军的参谋长苏迈

拉·巴卡约科将军为专家组执行任务签发了特别检查通行证(见附件 52)。参

谋长也通过科特迪瓦共和军的指挥系统，致函说明已批准专家组进行武器和弹

药检查和已向他们签发了特别通行证(见附件 53)。 

145. 在核发了许可证之后，由专家组和综合检测禁运股组成的一个小组视察了

Fofie先生指挥的科霍戈领土连(CTK)的武器和弹药。该小组共检查了 3间库房，

发现了小武器及相关弹药、中口径和大口径弹药(在选举后危机之后从仓库没收

而来)、2辆 BM-21型多用途火箭发射器和相关弹药。Fofie先生告诉小组说，其

他房舍没有武器和弹药。小组还要求查阅在这些设施库存的所有军事物资的记

录。然而，这一要求没有得到满足，没有收到任何记录。(见附件 54)。 

146. 专家组感到关切的是，上述爆炸力极强物资的储藏并不符合公认的仓库安

全标准。这种情况对该设施的军事人员以及住在周围的平民造成严重的安全问题

(见附件 54)。随后，专家组向科特迪瓦共和军参谋长通报了这一安全关切，并获

悉一技术特派团将前往访问，以评估库存安全的所有方面。凡认为不安全的物资

都将予以适当销毁。 

147. 专家组多次要求联科行动及时登记缴获的武器和(或)物资。专家组建议联

科行动特遣队在检查过程中系统记录以下信息：武器类型和(或)装备类型、制造

国、完整的序列号(如有)、并视情况对武器或装备状况的任何意见、回收情况并

配上整个武器或装备及其标志的图片。同样，类似准则也适用于弹药，其中，应

记录弹药的标识，并酌情记录后勤包装的标识。每次检查时，应使用数码相机拍

下武器细节的图像。 

 F. 对武器禁运的豁免请求 

148. 专家组在会见科特迪瓦各部委和高级官员期间，强调了安全理事会第

1980(2011)号决议第 9段规定的制裁制度豁免规定的变动情况。专家组向有关当

局(尤其是，总理兼国防部长、内务部长、陆军参谋长、外交部长、司法部长、

交通部长、海关署长)转发了关于豁免程序及其后续措施的解释性文件(见附件

54-55)。 

149. 尽管多次提醒，但专家组却仍未收到科特迪瓦政府关于根据第 1980(2011)

号决议第 9段豁免的武器和军用物资可能抵达和运输方式的任何信息。专家组需

要这些信息，以便在这些武器和军用物资抵达科特迪瓦时进行实物核查。专家组

要验证这些物资所附带的证明材料并妥善开展实物核查，以便把这些物资登记为

豁免物资，避免在今后检查中产生混淆，这是至关重要的。 

150. 专家组从总统府得知，科特迪瓦已购买了一些豁免的非致命物资，如制服、

作战鞋和军用皮带并把它们交给了共和国卫队。 
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151. 自 2011年 11月以来，专家组与科特迪瓦政府高级官员举行了数次会议，

对保安部队(警察和宪兵)明显装备不足的问题表示关切。然而，据专家组所知，

自 2011年 8月制裁委员会首次授权进口有限数量的执法设备(据专家组所知，尚

未交付)以来，政府并未代表警方向制裁委员会提出任何新的豁免请求。此外，

据专家组所知，自 2011 年 8 月以来，制裁委员会已批准九项豁免请求，然而，

有关当局未向专家组提供关于豁免物资抵达科特迪瓦的任何信息。 

 G. 购买军用车辆 

152. 专家组认为，购买军用车辆可大大增强战斗力。这些车辆对于科特迪瓦选

举后危机期间平衡各方力量、处理袭击平民和相关侵犯平民人权事件发挥了重要

作用。专家组在之前的报告中不断强调，有必要通过严格解读制裁机制控制军用

车辆的销售。 

153. 尽管第 1980(2011)号决议第 9 段规定政府也需为购买车辆向委员会正式

提出豁免请求，但专家组断定，几次出售给科特迪瓦武装部队的若干车辆未通过

豁免程序审批。2011年 11月，国防部购买了 87辆车并分发给了部队的主要指挥

官(见附件 57)。专家组会见了国防部代理部长并向其表达了这些交易不合规定的

意见。部长向专家组提供了海关通关证明副本并表示，为使交易规范化，将事后

向委员会提出豁免请求。尽管据称 130辆车的豁免请求已草拟完毕，但据专家组

所知，委员会还未收到此类请求。专家组在起草本报告时还未获悉这一豁免请求

的状况。 

154. 下列公司在 2011年 10月和 11月期间在事先未获得第 1980(2011)号决议

第 9段规定的豁免授权的情况下向国防部交付了车辆：ATC Comafrique Côte d’
Ivoire(见附件 58)、Africauto (Department of Société de Distribution 

Automobile de Côte d’Ivoire)(见附件 59)、CFAO Motors Côte d’Ivoire (见

附件 60和 61)以及 SARI Côte d’Ivoire(见附件 62)。下列船运公司参与了向科

特迪瓦运输车辆：Société de Distribution Internationale(法国 Puteaux ) (见

附件 63)；Demimpex SA(布鲁塞尔)(见附件 64)。专家组忆及在之前的若干报告(见

S/2010/179，第 126-132 段；S/2011/272，第 232-241 段以及 S/2011/642，第

123-124段)中建议出口国和销售公司遵守禁运决议，不得违反国际法运送军用车

辆。 

155. 专家组获悉，科特迪瓦至少提出了一项新的豁免 14 辆汽车的请求。专家

组强调，根据第 1980(2011)号决议第 9段的规定，为支持科特迪瓦安保部门改革

进程，购买车辆应通过科特迪瓦政府正式向制裁委员会提交豁免请求的程序进

行。专家组还敦促科特迪瓦当局为警察和宪兵配备必要数目的车辆，以解决边境

地区的机动问题和防止武器可能通过邻国输入的问题。 
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 十. 钻石 

156. 安全理事会第 1643(2005)号决议对科特迪瓦实施的限制仍未能阻止科特

迪瓦毛坯钻石出口，科特迪瓦北部钻石矿区的生产仍然有增无减。尽管钻石采矿

点的存在和毛坯钻石的生产本身并未违反制裁规定，但这些钻石的出口就违反了

制裁规定。只要科特迪瓦继续生产毛坯钻石，买家就将继续购买，因而这些钻石

也将继续进入国际市场，有时还将邻国作为转运站。由于塞盖拉和托尔蒂亚这两

个主要的钻石开采区都位于该国北部，专家组认为科特迪瓦毛坯钻石的销售收入

可能会被继续用于购买武器和相关物资，而这违反了制裁制度。 

157. 考虑到上述钻石产区的地理位置和专家组的总体意见，即前新生力量的基

本经济结构，特别是仍受区指挥官影响的那些地区的基本经济结构在某种程度上

依然未变，可以推断，就像未获许可开采钻石的非科特迪瓦个人和实体一样，这

一“结构”或这一结构的构成部分将继续从钻石收入中获益。  

158. 专家组还认为，钻石仍是当地社区不可或缺的一个收入来源。但由于缺乏

必要的行政和法律框架，国家将仍然无法没收从钻石开采中获得的潜在收入。因

此也不太可能出现任何形式的可持续社区发展。这一问题应明确促使政府恢复对

钻石开采的行政控制，确保钻石可以在当地、地区和全国的国家经济发展中发挥

积极作用。 

159. 在下半个任务期间，据报道，从开采钻石转向开采黄金的工人增多。原因

有两个：首先，钻石禁运打击了投资者继续参与的意愿。其次，由于黄金仍处于

高价位，而且需求不断增加，与钻石贸易相比，黄金贸易的利润更丰厚。这一现

象已经到了致使科霍戈地区的地方政府行政官员企图禁止手工开采黄金的地步，

因为黄金开采已导致当地劳动力市场枯竭、农田荒芜和环境遭到破坏。 

160. 在任务期间，专家组在联科行动的协助下对塞盖拉和托尔蒂亚地区进行了

若干次空中侦察(见附件 64)。通过这些观察证实，尽管在被观察地区劳作的人不

多，但钻石开采仍在继续。旱季很快(12月至 3月)就要过去，雨季(4月至 11月)

就要到来，因此，可以做出的一个合理推断是，工人们已在挖掘季(旱季)储存了

砾石，等雨季一到，便开始加班加点淘洗这些存货。这也是年度周期中令人兴奋

的阶段，因为买家们意识到将有更多钻石上市。  

161. 专家组在 Noé与加纳接壤、在 Laleraba 与布基那法索接壤以及在 Pogo与

马里接壤的边境哨所对科特迪瓦海关官员进行了实地访问。他们在每个边境哨所

都向海关高级官员询问有没有任何已知或可疑的钻石跨国界流动。Noé和

Laleraba的海关官员明确表示，他们不知道任何人携带钻石出入境。Pogo(马里)

的海关高级官员显然了解一些情况，这名高级官员证实，由于钻石本身体积小，

受所需人力的限制，即使对某些车辆或个人产生怀疑，也没法将他们拦截进行搜

查。这对在科特迪瓦实施金伯利进程提出了一个有意义的问题和挑战，即对科特
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迪瓦边境哨所的海关官员和警察进行多大程度和范围的培训和交流，才能解决金

伯利进程机制如何运作、需要哪些证明文件以及在大多数情况下如何识别毛坯钻

石的问题。 

162. 在选举后危机发生后，来往阿比让的行动自由大大增加。由于有太多直接

进出阿比让的国际航班，必须将国际机场适当地视为顺利运送科特迪瓦毛坯钻石

的过境点。同时必须将机场视为政府当局在科特迪瓦实施金伯利进程之前、之间

和之后的关注重点。 

163. 2012年 2月 23日和 24日，专家组出席了由非洲加拿大伙伴关系、加强发

展能力组织和采矿业研究和实践小组等非政府组织在瓦加杜古组织的金伯利进

程讲习班。布基纳法索、科特迪瓦、几内亚和马里的一大批海关和矿产官员出席

了会议，各国还各派了一名民间社会代表参会。此次讲习班的基本目标是更深入

地了解目前实施金伯利进程的方式、共享信息、进行分析、汲取经验教训以及讨

论在西非次区域就金伯利进程进行更广泛合作的价值。 

164. 专家组继续追踪塞盖拉和托尔蒂亚非法手工开采活动的情况以及政府当

局为加强能力开展的努力。更详尽地了解科特迪瓦钻石是如何贩运到全球钻石市

场的问题依然是专家组的一个优先事项。 

 A. 内部情况  
 

 1. 产量 
 

165. 专家组继续根据其前任 2010 年所做的产量估计推断钻石产量，据说，毛

坯钻石销售收入在 1 200万美元至 2 300万美元之间。 

166. 在本任务期间未发现使用大规模工厂机械进行工业化钻石开采情况。但是

希望最终采用金伯利进程将引起小型和大型钻石勘探和开采公司的兴趣。  

167. 考虑到这些因素并为了更好地了解科特迪瓦钻石资源的潜力，专家组建议

政府与主要国际机构一道，与本国机构及专家合作，对已知钻石产区进行一次地

质调查。  

 2. 矿产和能源部和(或)金伯利进程 
 

168. 在选举后危机发生后，矿产和能源部官员重新被部署到了北部。但这些人

在极其缺乏资源和能力的情况下面临的艰巨任务是监察分布在广阔、复杂地形上

的大量手工钻石开采者和进行采矿作业的情况。这一特定的活动领域是政府在钻

石部门建立内部控制系统工作的一部分，也是金伯利进程所需的最低要求之一。 

169. 2012年 2月 1日，矿产和能源部长给金伯利进程主席写了一封信，请金伯

利进程派遣一个审查团“对科特迪瓦政府制定的各项措施进行评估，以便为科特

迪瓦钻石启动金伯利进程证书制度”。这一信函促使金伯利进程组建了一个执行
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这项任务的合适小组，日期和后勤工作正在安排中，相应的评估日期也在讨论

中。 

170. 在过去的 12 个月里，科特迪瓦政府的金伯利进程协调人不断表示，确保

科特迪瓦满足金伯利进程最低要求的建议书已起草完毕。但迄今为止，尽管专家

组多次提出要求，但它还未收到任何此类建议书或有关实施计划的文件。因此，

它无法在本报告中列入或提及任何此类资料或资料内容。  

171. 2012年 2月 29日，矿产和能源部内的一名新官员被任命为金伯利进程协

调人。2012年 3月 2日，专家组会见了矿产和能源部长和金伯利进程协调人，讨

论科特迪瓦目前在金伯利进程建议书和实施方面面临的僵局。希望会议期间重申

的目的性和紧迫感能够在今后几个月里产生成果。 

172. 作为“新开端”的一部分，专家组建议矿产和能源部成立一个多学科、多

技能的金伯利进程管理委员会，由矿产和能源部主持和列入除其他外科特迪瓦海

关、警察、宪兵、外交部以及民间社会等方面的个人，因为所有这些机构都应在

确保建立金伯利进程框架、确保该框架的有效实施以及持续发展方面发挥作用。

同时专家组还建议该委员会编制“金伯利进程需求评估”组合工具，帮助分析现

有的不足并酌情提出技术援助请求。在这一情况下以及在瓦加杜古会议后，科特

迪瓦海关当局尤其必须在与布基纳法索、加纳、几内亚、利比里亚以及马里接壤

的边界制定有效的程序。专家组还必须重申的是，为使这一系统发挥作用，还必

须提高包括采矿者、中间商、经销商和出口商在内的钻石行业所有利益攸关方的

认识。可以从利比里亚的提高认识方案中了解所需的深度和广度的实例，其中包

括利用当地的广播电台、报纸和剧院团体以及科特迪瓦也可能认为合适的其他手

段。  

 3. 民间社会 
 

173. 包括非政府组织在内的民间社会团体在提请国际社会关注冲突钻石问题

及其挑战方面已经发挥并继续发挥着重要作用。这些团体在设计金伯利进程的原

型框架方面也发挥了重要作用，它们继续参与该机制发展和演变的各个方面。科

特迪瓦的民间社会实体持续关注钻石行业以及更广泛的采矿问题，其中的牵头组

织是位于阿比让的采矿业研究和实践小组。该组织过去几年里广泛参与了金伯利

进程的各项活动并作为国际民间社会驻留的一部分与金伯利进程互动。因此，随

着科特迪瓦在拟订金伯利进程建议书和实施计划方面进一步取得进展，应将采矿

业研究和实践小组视为潜在的资源和政府的重要对话方。 

 4. 定钻石足迹和(或)打钻石指纹 
 

174. 金伯利进程钻石专家工作组处理实施技术问题。参与当局一直面临的一个

挑战是确定毛坯钻石原产地的能力。目前的方法大多依赖行业专业人士个人的知

识、经验和技术专长，采用大小分布、颜色、形状和质量等因素建立钻石“足迹”，
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识别来自具体产区或矿区的钻石。学术机构和政府机构正在对各种科学方法进行

广泛研究，以便为钻石的鉴定制定稳健和始终一致的程序。但这一研究需要对已

知产区的实际钻石进行研究。在此方面，应鼓励科特迪瓦政府、金伯利进程主席

以及金伯利进程钻石专家工作组一起努力，就确定马里海关当局 2007年 12月 19

日在巴马科机场扣押的毛坯钻石的法律地位与马里当局进行讨论 (见

S/2008/598，第 141-150段)。金伯利进程钻石专家工作组的一个代表团 2008年

察看了这批钻石，并出具了书面陈述，证实这些钻石来自科特迪瓦塞盖拉地区。

这批钻石有可能启动科特迪瓦钻石打指纹和(或)定足迹的工作(见附件 65)。 

 B. 西非 
 

175. 科特迪瓦的所有邻国(布基那法索除外)都是不同程度上的钻石生产国，都

有从事钻石贸易的社区。因此，可以认为所有这些国家都是科特迪瓦原产钻石可

能的过境区或贸易区。边界漏洞多、内部控制薄弱以及缺乏能力都是科特迪瓦政

府面临的挑战。建立法律结构及加强力量以控制科特迪瓦的钻石行业，包括加强

区域合作，都将在实施金伯利进程期间极大地促进打击毛坯钻石非法贸易的活

动。专家组建议应在西非国家经济共同体(西非经共体)秘书处(科特迪瓦目前是

西非经共体的主席国)的主持下成立西非次区域网络及(或)金伯利进程问题工作

组，以便在钻石行业、金伯利进程实施和发展面临的各项挑战中促进有效的知识

转移和沟通。 

 1. 马里 
 

176. 马里的钻石产量极小，已知的储量位于与塞内加尔(Kenieba 地区)和几内

亚(Bougouni地区)接壤的边界附近。目前所有的开采都是手工性质。美国地质调

查局 2010年的一项研究估计，马里的钻石产量在每年 3 000至 9 000克拉之间。 

177. 马里在最近与一批国家当局举行会议后，显然坚信将在 2012 年取得金伯

利进程参与国地位。马里成立了一个由矿产和能源部司长领导的多学科管理委员

会，其中包括海关和警察。马里政府于 2011年 11月份核准了对有关实施金伯利

进程的国家法律和条例的拟议修正。 

178. 由于目前马里当局没有钻石识别和估价方面的高水平专业技能，预计马里

下一步工作将需要技术援助。  

 2. 几内亚 
 

179. 几内亚的钻石统计数据表明，在过去几年中几内亚出口钻石的克拉数量出

现了一些大幅度波动。鉴于几内亚及其邻国局势可能持续动荡以及边界漏洞多，

专家组敦促科特迪瓦当局(矿产和海关部门)与其邻国建立和保持牢固的关系，以

便收集科特迪瓦钻石的渗透情况。这个问题再次有力地证明必须对所有钻石生产

国生产的钻石打上鲁棒的指纹和确定鲁棒的足迹。 
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 3. 利比里亚 

180. 利比里亚也是一个重要的邻国，而且自身的钻石产业和实施金伯利进程遇

到了一些与科特迪瓦同样的问题。利比里亚也经历过联合国钻石禁运的影响。专

家组认为，利比里亚当局成功地采取具体步骤，以致安全理事会于 2007 年取消

了对其钻石禁运，科特迪瓦政府可以从利比里亚的成功中学到很多东西。专家组

大力鼓励科特迪瓦与利比里亚相关政府当局建立关系。  

 4. 加纳 

181. 在金伯利进程于 2009 年在加纳开展确定钻石生产足迹工作以来，官方渠

道未报告科特迪瓦钻石流入的新案件。但这大可不必沾沾自喜，而且专家组建议

加纳钻石当局应在此方面继续保持警觉。 

182. 近期的行业期刊注意到加纳钻石加工厂的发展。必须密切监测区域的钻石

产量统计数据，确保加纳进出口的毛坯钻石和加工钻石的比例符合现实情况和行

业规范，以防止这一项目成为科特迪瓦钻石的焦点。金伯利进程统计分析师需要

对这一新的区域动向继续保持警惕。 

 5. 布基纳法索 

183. 专家组访问了布基纳法索，并与一系列政府主管部门举行了会议。外交部

仍牵头作为金伯利进程的协调机构。布基纳法索仍愿意成为金伯利进程的参与

国，并与金伯利进程主席办公室联络，希望 2012 年成为金伯利进程的正式成员

国。 

 C. 国际机构 
 

 1. 世界海关组织 
 

184. 金伯利进程应考虑设立一个可以附属于世界海关组织的海关问题工作组。

金伯利进程一些参与国面临的挑战之一是要对海关当局人员就他们在毛坯钻石

方面的各项职责进行全面培训，特别是要进行毛坯钻石识别的培训，确保他们能

够顺利、快速地辨认毛坯钻石。 

 2. 采掘工业透明度倡议 
 

185. 科特迪瓦依然是采掘业透明度倡议的候选国，而且必须在 2013年 4月 25

日之前完成核证工作。虽然专家组知道到目前为止钻石还不是报告内容之一，但

专家组当然鼓励采掘业透明度倡议和矿产和能源部在钻石问题上开展协作，补充

金伯利进程方面的工作。 

 D. 意见与结论 
 

186. 科特迪瓦依然是唯一安全理事会禁止出口钻石的生产国。这一局面必须，

也只能通过科特迪瓦政府采取主动积极的方法加以改变。 
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187. 在钻石被开采和生产时，可以肯定地推断钻石正被商业化，目前还没有证

据表明买家和卖家进行了囤积。因此，得出的结论是开采的钻石继续被带出了国

境并非法流入了国际市场。 

188. 根据最近的评估，科特迪瓦 2012 年的钻石产量很可能比前几年的低。有

若干相关联的理由证明这些评估的正确性： 

 (a) 联合国钻石禁运打击了钻石开采的资金筹措； 

 (b) 在过去两年里，钻石价格一直不稳定； 

 (c) 黄金价格突然上涨，而且有人认为黄金有可能保持高价位； 

 (d) 从地质和商业的角度来看，钻石和黄金之间的关系往往非常密切，而且

当地许多贸易商都同时经营钻石和黄金； 

 (e) 已知的储量已达到一个临界阶段，很容易采掘钻石的手工方式已经或正

在接近尾声，开采钻石将需要更高级的采掘技术和重型机械； 

 (f) 过去的开采活动已导致储量严重枯竭，致使手工开采方法无利可图。 

189. 这些观点也与科特迪瓦北部最近的活动相吻合，当地官员已竭力禁止手工

开采黄金，因为劳动力被吸引去淘金，致使土地退化，对农业生产影响重大。 

190. 对自然资源进行良好管理可促进稳定与发展。鉴于科特迪瓦目前通过手工

方法开采钻石的特点，实施金伯利进程，为钻石的开采、买卖及进出口制定一个

可问责的、透明的结构和程序，将有助于加强对国家资源的管理。 

191. 虽然专家组知道，安全部门改革是一个连续过程，但有确凿证据表明，在

北部多个地方，前“新生力量”的经济结构(平行税收制度)仍在运作。这可能会

对实施金伯利进程以及政府今后从钻石开采中获得收入产生负面影响。 

192. 目前没有证据表明，在本任务期间，科特迪瓦的钻石开采使用了现代工业

规模的设备或技术。尽管有时从掘土能力上看，钻石开采规模很大，但是科特迪

瓦所有的钻石开采本质上都是手工操作，使用的仅为基本设备。 

 十一. 对个人的制裁 

193. 专家组继续根据经第 1643(2005)号决议第 1 段延长和第 4 段修订的第

1572(2004)号决议第 9 和第 11 段规定的措施，就可能违反对个人定向制裁的情

况进行调查。这些个人是 Charles Blé Goudé、Eugène N´goran Djué和 Martin 

Kouakou Fofié。此外，依照安全理事会第 1975(2011)号决议第 12段的规定，定

向制裁还适用于洛朗·巴博、Simone Gbagbo、Désiré Tagro、Pascal Affi N’

Guessan和 Alcide Djédjé。 
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194. 经多次要求，专家组收到科特迪瓦司法部的一份正式来文，其中说明被制

裁个人的法律状况如下：Charles Blé Goudé、Simone Gbagbo、Pascal Affi N’

Guessan、Alcide Djédjé和洛朗·巴博将被起诉，罪名是结伙盗窃、结伙武装抢劫、

危害公共经济罪、挪用公款和抢掠。司法部进一步表示，对 Eugène Djué和 Martin 

Kouakou Fofié的调查在继续进行，并证实 Désiré A. Tagro已死亡(见附件 69)。 

195. 专家组在数个场合都要求科特迪瓦税务总局以书面形式提供与所有被制

裁个人有关的全部地籍和税务信息。迄今为止专家组并未收到这种信息。 

 A. Charles Blé Goudé 

196. 2011年 12月 13日和 2012年 2月 15日，专家组两次与设于法国的出版社

L’Harmattan集团联系，以期取得就出版 Blé Goudé最新一本著作与他签定的合

同和版权费支付条款的信息。然而，截至本报告撰写之时，专家组并未收到对这

两次查询中任何一次的答复。专家组认为这是对安全理事会所施加个人制裁的公

然违反，尤其是违反了资产冻结的规定。 

197. 关于 Ble Goudé的下落，专家组有证据显示，2012年 2月底和 3月初，他

在加纳。专家组认为这是对安全理事会所施加个人制裁的公然违反，尤其是违反

了旅行禁令。 

 B. Martin Kouakou Fofié 

198. 2012年 1月 31日，在专家组访问北部城市科霍戈期间，至少在两个场合，

专家组都同 Fofié先生进行了手机电话联系，以期商定一次会见。当时，Fofié

先生拒绝了这项请求。2012年 3月 31日，当专家组视察 CTK仓库时，终于与 Fofie

先生会面，就制裁制度问题交流了看法。 

199. 在科霍戈，专家组取得了各种证词，表明 Fofié目前正在出资建造该市的

几栋建筑，这将扩充他在科霍戈已经很多的房地产(见 S/2011/272，第 316段)。 

200. 专家组还注意到，Fofié掌管的军事物资一直在增加；但专家组由于遭到

一概拒绝，无法对他指挥下的任何军事设施进行检查。 

201. 专家组了解到，Fofié已被科特迪瓦政府任命为科霍戈土地协会会长。 

 C. Eugène N´goran Djué 

202. 尽管专家组作出了努力，但专家组无法见到 Djué和与他面谈，也无法就对

他施加的定向措施采取后续行动。专家组知道他一直在主张该国的和解。 

 D. 洛朗·巴博 

203. 专家组知道巴博仍在通过一家幌子公司和一个金融网络接收来自科特迪

瓦的资金。这些资金系由一家全球公司汇寄。巴博目前被国际刑事法院羁押在荷

兰海牙。 
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204. 专家组查出了巴博在科特迪瓦兴业银行的 4个账户号码，存款共计 741 071 

364非洲法郎(约合 148万美元)。银行报告说已冻结了这些资金(见附件 68)。 

 E. 西蒙·巴博 
 

205. 专家组要求会晤西蒙·巴博，但她拒绝了邀请。专家组相信，她也从向洛

朗·巴博提供资金的幌子公司和金融网络获得利益。 

206. 专家组查出了巴博在科特迪瓦兴业银行的 4个账户号码，存款共计 185 403 

987非洲法郎(约合 370 807美元)。银行报告说已冻结了这些资金(见附件 67)。 

 F. Alcide Djédjé 
 

207. 专家组获悉，Djédjé被科特迪瓦当局指控为危害国防、阴谋反对国家、组

建武装团体、指挥或参加武装团体、参加叛乱运动、危害公共秩序、叛乱、盗用

职能、部落主义和仇外行为。 

 G. Pascal Affi N’Guessan 
 

208. 专家组获悉，N’Guessan被科特迪瓦当局指控为危害国防、组建武装团体、

指挥和参加武装团体、参加叛乱运动、企图危害公共秩序、叛乱、部落主义和仇

外行为。 

 H. 建议考虑定向制裁的个人和实体 
 

209. 安全理事会第 1980(2011)号决议第 10段强调指出，安理会随时准备根据

第 1572(2004)号决议第 9、11和 14段的规定，对委员会指认的人采取定向措施，

这些人被指认，因为他们除其他外:(a) 威胁科特迪瓦和平与民族和解进程，尤

其是阻碍执行《瓦加杜古政治协议》所述的和平进程；(b) 攻击或阻碍联科行动、

支持联科行动的法国部队和秘书长驻科特迪瓦特别代表的行动；(c) 应对阻碍联

科行动及支持联科行动的法国部队行动自由的行为负责；(d) 应对科特迪瓦境

内严重侵犯人权和违反国际人道主义法的行为负责；(e) 公开煽动仇恨和暴力；

(f) 其行为违反该决议第 1段规定的措施。 

210. 安全理事会第 1980(2011)号决议第 15 段决定，第 1727(2006)号决议第 7

段(e)项提及的专家组报告可适当列入与委员会可能增列第 1572(2004)号决议第 9

和 11段所述个人和实体(即那些可能受到旅行和金融制裁的个人和实体)有关的任

何信息和建议。专家组认为，在当前任务期间，下列个人应对犯下第 1980(2011)

号决议第 10段提到的一种或多种行为负责，并应由委员会指认施加制裁。 

211. 这些个人和实体是： 

 (a) 罗伯特·蒙托亚。1948年 10月 11日出生于阿尔及利亚(当时为法国领

土)。正如本报告第七节所记载，对 2008年至 2011年在若干场合向科特迪瓦政府

出售武器和相关物资负责。他还持“罗伯特·蒙塔亚”这一假名的护照四处流窜； 
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 (b) 弗雷德里克·乐峰。1969 年 9 月 18 日出生于法国。正如本报告第七节

所记载，对2005年至2011年在若干场合向科特迪瓦政府出售武器和相关物资负责； 

 (c) 米哈伊尔·卡皮罗。1955年 11月 21日出生。正如本报告第七节所记载，

对 2008年至 2010年在若干场合向科特迪瓦政府出售武器和相关物资负责； 

 (d) 埃斯梅·路易丝·科多。1960年 10月 27日出生于科特迪瓦。正如本报

告第七节所记载，对 2009年至 2010年在若干场合向科特迪瓦政府出售武器和相

关物资负责； 

 (e) 安塞尔姆·塞卡·亚波(又称 Anicet Ohoueu Bessekon)。1973年 5月 2

日出生于科特迪瓦。对为科特迪瓦政府采购武器和相关物资负责； 

 (f) Atlantis：12 bis rue Ahmed Tlili Menzah V Ariana,Tunisia。对违

反向科特迪瓦施加的制裁制度参与武器和(或)相关物资的销售负责； 

 (g) 黑木物流公司(Darkwood Logistics)：“Carrefour Akwaba”,Commune de 

Port-Bouët,Abidjan, Côte d´Ivoire。对违反向科特迪瓦施加的制裁制度参与
武器和(或)相关物资的销售负责； 

 (h) 安保-SA公司(Protec-SA)和(或)安保-CI公司(Protec-CI.)：26 BP 487 

Abidjan 26, Côte d´Ivoire。对违反向科特迪瓦施加的制裁制度参与武器和(或)

相关物资的销售负责； 

 (i) 索菲亚航空公司(Sophia Airlines SA)：01 BP 179 San Pedro 01, Côte 
d´Ivoire。对违反向科特迪瓦施加的制裁制度运输武器和(或)相关物资负责； 

 (j) 乌阿兹-CI公司(UAZ-CI)：06 BP 720 Abidjan 06, Côte d´Ivoire。对
违反向科特迪瓦施加的制裁制度参与武器和(或)相关物资的销售负责。 

 十二. 建议 

212. 专家组认为 2011年 10月中期报告(S/2011/642，第 140至第 149段)中所

载建议仍然有效，但指出在其任务的一些具体领域需要采取措施。 

213. 鉴于专家组现有信息的数量多，应设立一个咨询人加强专家组的能力。这

名咨询人将支持专家组处理管理及组织任务和数据归档工作，包括收集信息，在

特派任务中提供协助并执行分配的具体任务。 

 A. 武器 
 

214. 专家组要求各国采取有效措施取缔本报告中提到的那些网络。一项具关联

性的措施是立即开启对那些参与这些网络的个人和实体的司法调查，以阻止他们

在科特迪瓦和西非次区域的活动。 
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215. 联科行动必须根据预先确定的模板登记武器和弹药。在这方面，可以编制

一些武器检查表，包括日期和观察地点、武器类型、完整序号、标记、制造商、

年份、备注以及武器图片及包括包装细节在内的标识。就弹药而言，这种检查表

登记的内容应包括批号、类型、口径、材料、数量、弹壳上和包装上的标识，包

括弹壳和包装的详细图片及描述。 

216. 专家组建议，它与联科行动综合禁运监察股和特派团联合分析小组的协作

应包括允许专家组即时查阅所有收集到的信息和随后的分析结果。 

217. 为在其任务规定框架内进行有效检查，专家组呼吁科特迪瓦有关当局向专

家组提供一种通用通行证，允许进入军队、宪兵和警察基础设施，包括军营和行

政楼、仓库、车库、军营、演习场、机场和海军设施。 

218. 专家组建议，科特迪瓦政府在接近平民区的地方存储军用弹药和(或)爆炸

物时，包括存于阿比让的航空运输和联络集团的军用弹药和(或)爆炸物，要确保

根据规定的国际标准储存并与联科行动协商。 

 B. 财务 

219. 专家组建议，科特迪瓦政府继续与专家组进行高级别的合作和履行其合作

的承诺，以期对前行政当局使用的非法贩运网络开展进一步调查，尤其是调查前

总统府财务办公室获得武器禁运生效以来收到的全部资金的情况。 

220. 专家组建议，科特迪瓦政府继续开展 42 个政府机构的改革进程并公布对

这些机构审计的结果。 

221. 专家组建议，科特迪瓦政府采取一切可能的措施，立即制止各种类型的非

法征税并提升国内安全水平，以防科特迪瓦共和军成员的敲诈勒索、抢劫和掠夺

行为，从而避免不明款项可能被转用于违反制裁制度的情况。 

222. 专家组建议，科特迪瓦政府对与新生力量财政中心有关的所有金融活动进

行彻底调查。它还建议科特迪瓦政府依照第 1980(2011)号决议第 23段的规定，

给予专家组全面、立即和无限制查阅关于“新生力量财政中心”活动的全部现有

记录的便利。 

 C. 海关和运输 

223. 专家组重申，科特迪瓦警察和宪兵以及边境海关人员迫切需要配备武器、

警用器材和车辆，使他们能够建立合理的国内安全和边境监控水平。 

224. 专家组敦促科特迪瓦当局批准《西非经共体关于小武器和轻武器、其弹药

及其他相关材料的公约》。这应被视为解除武器禁运的一个前提条件，以进一步

控制小武器和轻武器的采购。 
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225. 专家组再次建议联科行动聘用若干合格的海关咨询人，为综合禁运监察股

提供协调一致的监测能力，并依据风险评估战略(见 S/2010/179，第 123段)对货

物进行实物检查，以揭露可能违反武器和相关材料禁运的情况。 

226. 专家组建议，在受豁免武器和相关物资及车辆运抵科特迪瓦时，联科行动

综合禁运监察股和(或)专家组须对物品及有关文件进行实物验证，然后才能由收

件人提货。 

227. 专家组建议，各会员国采取一切必要措施，以确保军用车辆向科特迪瓦的

任何销售、供应、融资、中介、过境或交付都通过委员会的事先批准进行，并符

合第 1980(2011)号决议第 9段的规定。 

 D. 钻石 

228. 科特迪瓦安全部门的重组和国家的实际统一尚未完全实现，而且金伯利进

程未得到执行，在科特迪瓦境内目前这种政治和安全局势中，尤其是考虑到缺少

一个充分运作的行政构架或国家主管部门对该国北部的采矿活动进行监督，需要

继续依照第 1643(2005)号决议的规定对科特迪瓦钻石实施禁运。 

229. 专家组建议科特迪瓦政府在规划和执行金伯利进程时，设立一个多学科的

金伯利进程管理委员会，其中包括所有相关的政府部门，例如矿产和能源部、外

交部、海关、警察、宪兵、军队、司法部，以及民间社会。若要使执行获得成功，

尽可能广泛地征求和吸收各种意见至关重要。 

230. 专家组建议，科特迪瓦政府与所有邻国和塞拉利昂充分接触，以寻求援助

和利用在制订金伯利进程合规办法和达到最低要求方面的现有经验和知识数据

库(即：法律、法规、钻石专业知识、海关控制、咨询人和通信的使用)。至关重

要的是与这些邻国有关部委里的关键人士建立、发展和保持关系。 

231. 考虑到科特迪瓦所有邻国，无论是作为生产者还是作为贸易中心，都参与

了钻石行业，而布基纳法索和马里有可能在今后 12 个月中成为金伯利进程参与

国，专家组建议，西非的金伯利进程成员发展一个次区域网络，促进钻石知识和

经验的交流，以期发展能力、通信能力和渠道。有关方面建议，这样一个网络可

在西非经共体的名义下运作，以便于定期召开区域会议。这个网络还可扩展为在

金伯利进程架构内创建一个特定的工作组。 

232. 考虑到民间社会在金伯利进程中发挥的重要作用，专家组建议科特迪瓦政

府确保民间社会充分参与科特迪瓦境内金伯利进程的制订、实施和演进，邀请他

们参加政府主导的金伯利进程规划和执行委员会和为该委员会作出贡献。 

233. 专家组建议，金伯利进程为科特迪瓦政府提供尽可能多的支持，包括必要

时在规划和执行过程中提供实地技术援助。 
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234. 专家组建议科特迪瓦政府立即协助金伯利进程为科学研究科特迪瓦毛坯

钻石开展钻石采购工作，以期为该国的钻石产品建立指纹和(或)足迹数据库。因

此，建议科特迪瓦政府与马里政府着手协商，以期确定原产地为塞盖拉的一包钻

石的法律地位，这一包裹目前被巴马科国际机场的海关当局扣押。这一包裹有可

能启动对科特迪瓦钻石打指纹和(或)定足迹的科学研究工作。专家组将就此事向

政府和金伯利进程提供援助。 

 E. 对个人的制裁 
 

235. 专家组建议，法国编辑集团 L’Harmattan向专家组提供与出版 Charles Bl

é Goudé一本著作有关的所有信息，披露版权费支付条款，并且在未申请豁免对

Ble Goudé施加的定向措施的情况下不要付款。专家组请委员会支持这一努力，

尤其是在 L’Harmattan不作出任何回应的情况下。 

236. 专家组建议，加纳政府采取一切必要措施，落实对 Blé Goudé施加的定向

措施(旅行禁令和资产冻结)。 

237. 专家组建议科特迪瓦政府立即进行调查并披露与所有被制裁个人有关的

全部财务信息，包括地籍、税务和银行信息。调查必须包括与新生力量财政中心

和所有参与保留这种信息的行为体有关的所有信息。 

238. 专家组建议科特迪瓦政府立即进行调查，以取缔目前正在向洛朗·巴博和

西蒙·巴博提供资金的金融组织和相关网络。 

239. 专家组建议委员会对下列个人实施制裁：罗伯特·蒙托亚(又称罗伯

特·蒙塔亚)、弗雷德里克·乐峰、米哈伊尔·卡皮罗、埃斯梅·路易丝·科多、

安塞尔姆·塞卡·亚波(又称 Anicet Ohoueu Bessekon)；专家组建议委员会对下

列实体实施制裁：Apex Holdings-SIA、Atlantis Corporation、Atlantis、黑

木物流公司(Darkwood Logistics)、安保-SA 公司(Protec-SA)、安保-CI 公司

(Protec-CI)、Selford International、索菲亚航空公司(Sophia Airlines SA )

和乌阿兹-CI公司(UAZ-CI)。 
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Annex 1 

  Meetings and consultations held by the Group of Experts in 
the course of its mandate 

  BELGIUM 
  Government 

Ministry of Foreign Affairs; Federal Police  

  Multilateral and bilateral entities 

European Commission; Chair of the Kimberley Process Working Group on Monitoring; 
Antwerp World Diamond Centre; Chair of the Kimberley Process Working Group of 
Diamond Experts 

  BURKINA FASO 
  Government 

Ministry of Foreign Affairs and Regional Cooperation; Ministry of Trade for the 
Promotion of Business and Crafts; Chamber of Commerce; General Directorate of 
Police; General Directorate of Customs; General Directorate of Civil Aviation; 
National Gendarmerie; Customs, Ouagadougou International Airport; National 
commission for Refugees 

  Multilateral and bilateral entities 

ORCADE, Partnership Africa Canada 

  Private sector 

Chamber of Commerce for the Industry and Craft of Burkina Faso 

  COTE D’IVOIRE 
  Government  

Ministry of the Interior; Ministry of Economic and Finance; Ministry of Public 
Function; Ministry of Oil, Mines and Energy; Ministry of Transport; Ministry of 
Justice; General Directorate of Customs; General Directorate of Taxation; Director of 
the President’s Office, Chief of Staff of FRCI, Autorité de Régulation du Coton et de 
l’Anacarde 

  Diplomatic missions 

Embassy of France, Embassy of the United States, Embassy of Belgium, Embassy of 
Turkey, European Union 

  Multilateral and bilateral entities 

Force Licorne, International Cocoa Organization, World Bank, International Monetary 
Fund, GRPIE 
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  FRANCE 
  Government 

Ministry of Foreign Affairs 

  MALI 
  Government 

Ministry of Foreign Affairs; Directorate of Mines; Directorate of Customs; National 
Police 

  THE NETHERLANDS 
  Multilateral and bilateral entities 

International Criminal Court 

  TOGO 
  Multilateral and bilateral entities 

UNREC 

  UNITED STATES 
  Government 

Department of State; Department of the Treasury; United States Geological Survey 
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Annex 2 
 
  New structure of the Forces républicaines de Côte d’Ivoire 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Fraternité Matin 

Decrees: 2011-138; 2011-139; 2011-141; 2011-142; 2011-143; 2011-144; 2011-145; 
2011-146 of 7 July 2011. 

2011-191; 2011-192; 2011-193; 2011-194; 2011-198; 2011-199; 2011-200; 2011-201; 
2011-202 of 3 August 2011. 
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Annex 3 
 
  Ammunition documented by the UNOCI Integrated 

Embargo Monitoring Unit (2011-2012) 
 

Table 1: Documentation by UNOCI inspection teams (Dec 2011 – Feb 2012); findings of   small 
arms ammunition (calibre 7.62x39mm) in use by Ivorian state actors (suspected origin: the Sudan) 
 

No. Location Actor Date 
1. Odienne,  

(North-western Cd’I) 
FRCI checkpoint 6 December 

2. Abidjan,   
(Southern Cd’I) 

Gendarmerie 16 December 

3. Katiola,  
(Central Cd’I) 

FRCI Commando and Support Unit 27 December  

4. Vonkoro,  
(North-eastern Cd’I) 

FRCI checkpoint 28 December 

5. Tienkouakro,  
(North-eastern Cd’I) 

FRCI detachment 26 January 

6. Semien,  
(Western Cd’I) 

FRCI detachment 08 February  

 
Photo 1 Photo 2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Comment by the Group of Experts: this ammunition has been reported by Small Arms Survey, 2011. Arms and 
ammunition seized from Peter Gadet’s forces. Geneva: Small Arms Survey – HSBA, 20 October 2011, p.3.  

2) 2005-produced small arms ammunition (suspected origin: Romania).  

Table 2: Reported Romanian small arms ammunition exports to West Africa (2005-2009) 

 Destination Year 
1. Burkina Faso  2006 and 2008 
2. Gabon  2006  
3. Liberia 2006; 2007; and 2008 
4. Senegal  2006 
 

Source: National Arms Export Reports of Romania 2005-2010 
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Photo 3  Photo 4 

 

 

 

 

 

 

Source: Integrated Embargo Cell - UNOCI 

3) 2009- and 2007-produced teargas grenades (suspected origin: Serbia). 

 

Photo 5 Photo 6 

 

 

 

 

 

 

 

 

Photo 7 Photo 8 
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Photo 9 Photo 10 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Integrated Embargo Cell - UNOCI 

Comment by the Group of Experts: similar materiel is documented in Annex 17 of this report. 
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Annex 4 

  Communication between Apex Holdings SIA and 
Commander Anselme Seka Yapo  
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   Notification by HSBC to Commander Anselme Seka Yapo 
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Annex 5 (a) 

  List of materiel requested by Commander Anselme Seka Yapo 
De :  Alain CAMARA <camalain1@yahoo.fr> 

Objet : Besoins GSP/GN 

Date : 1 mars 2011 20:02:58 HNEC 

À :  ckanselme@hotmail.com 
 
Salut Sékiste, voici ce qu'il nous faut. 
 
GENDARMERIE          NATIONALE                                                                               
Abidjan, le 1er Mars 2011 

PREMIERE    LEGION         MOBILE 

GROUPE SECURITE    PORTUAIRE                                                                                   
Tél : 21.35.26.70 

ETAT               -                       MAJOR 

         N° 046/4 E.M GSP/GN                      

TABLEAU ENUMERATIF DES BESOINS EN ARMES, MUNITIONS 
ET ACCESSOIRES DU GSP/GN 

I°/ ARMES 
N° d’ordre Désignation Quantité Observations 

01 Calibre 12, 7 m/m 03  
02 FM T 80 05  
03 Lance roquettes de 40 m/m 05  
04 Kalachnikov 100  

 
II°/ MUNITIONS 

N° d’ordre Désignation Quantité Observations 
01 Calibre 12, 7 m/m 20 caisses  
02 7,62 m/m X 54 m/m 20 caisses  
03 7,62 X 39 m/m 20 caisses  
04 Roquettes anti personnel 05 caisses  
05 Roquettes anti char 05 caisses  
06 Grenades offensives 05 caisses  
07 Grenades défensives 05 caisses  

 
III°/ ACCESSOIRES 

N° d’ordre Désignation Quantité Observations 

01 Gilets pare balles 50   
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02 Casques lourds 50   

03 Chargeurs de Kalachnikov 200  

 
-2- 

IV°/ MATERIELS NAVALS      
 

N° d’ordre Désignation Quantité Observations 
01 Vedettes à quille plate de 08 places ou 

coque en fer, avec possibilité 
d’installer des affûts mixtes 12,7 m/m 
ou PKM 

03 

02 Zodiacs avec affûts armes à l’avant, 
couleur marine. 

02 

01 vedette indisponible 
actuellement qui pourrait servir 
si elle était réparée.   

 
V°/ MATERIELS OPTIQUES 
 

N° d’ordre Désignation Quantité Observations 
01 Lunettes de visée nocturne 05  
02 Jumelles 05  
03 Torches longue portée 10  

 
VI°/ MATERIELS DE TRANSMISSIONS 
 

N° d’ordre Désignation Quantité Observations 

01 Postes VHF 05   

 

 

Le Capitaine CAMARA K. Alain, 
Commandant le Groupe de Sécurité Portuaire à ABIDJAN 
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Annex 5 (b) 
 
  Apex Holdings SIA, price list of materiel 

 

De :     apexholdingssia@yahoo.fr 

Objet : Matos. 

Date :  8 mars 2006 16:53:13 HNEC 

À :       Roger Yao rjphyao@yahoo.fr 

  

cher ami, voici la liste du matériel. 

 
Cotation matériel 

 
01-Hélicoptère de combat type MI-24 avec agrégats d’armement :   2 600 000 €uros 
  
01-Hélicoptère de transport de troupe type MI-8 avec agrégats d’armement :800 000 €uros 
  
01- Hélicoptère de transport MI-26 : 3 600 000 €uros 
  
01-Vedette en fibre : 1 300 000 €uros 
  
01-Vedette en aluminium : 1 500 000 €uros 
  
01- Avion de combat SU 25 : 3 500 000 €uros 
  
01- Avion de transport AN 12 ( copie du c130 us) : 2 500 000 €uros 
  
01- Avion de transport de troupe IL76 hiyouchin 76 : 4 500 000euros 
  
01 système de surveillance aérienne : 1 600 000 €uros 
  
-Système de Télécom militaire à bâtir dans une enveloppe globale de : 4 550 000 €uros 
(à étudier sur place) 
  
-Formation du service logistique de l’armée : 1 200 000 €uros sur 06 mois 
(À étudier sur place) 
  
- Construction de caserne à évaluer avec un architecte de bon niveau mais prévoir minimum une enveloppe de 
2 500 000 €uros par caserne compte tenu du coût des matériau. 
  
  
Cette proposition tient compte de tout l’environnement d’un marché et de tous le matériel complémentaire qui 
pourrait être util à chaque lôt pour son bon fonctionnement. 
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Annex 6 (a-d) 
 
  Authorization by DST Senegal for the transport of weapons 

and ammunition to Côte d’Ivoire 
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  Shotguns cal. 12 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 S/2012/196

 

79 12-27052 (C) 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 80 
 

 

 

 

 

 

 

 



 S/2012/196

 

81 12-27052 (C) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 82 
 

 

 

 

 

 



 S/2012/196

 

83 12-27052 (C) 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 84 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 S/2012/196

 

85 12-27052 (C) 

 

Comment by the Group of Experts: Revolver Taurus calibre 357 magnum, serial 
number CX9390034 documented by the Group in Abidjan in December 2010. The 
serial number can be found in the table above. 
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Annex 7 
 
  Payments by Protec-SA 
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De: Mr LAFONT FREDERIQUE Didier <sophia_pca@yahoo.fr> 
Objet: Re : Suite aux éléments transmis 
À: (nom du destinataire volontairement retiré par le Groupe d’experts) 
Date: Samedi 25 février 2012, 19h32 
 
Effectivement, comme vous le savez la corruption est malheureusement un fleau mais 
qui est inevitable en Afrique, que ce soit le simple preposé ou bien un ministre, il n'y a 
que le montant des  commissions qui compte pour mener à bien une affaire, dans tous 
les secteurs d'activités, c'est pareil. 
Je pense que celui qui a eu le plus de commission est le commandant Seka, RM 
m'avait dis qu'en 2003 /2004, il lui avait remis plus d'un milliard en tout. 
Pour ma part le Géneral Brendou à touché 10 pour cent sur tout les marchès qu'il ma 
donné, je le faisais de bon coeur, car  on travallait ensemble depuis 2003, et c'etait 
devenus vraiment un ami, j'avais egalement aider sa fille en France qui faisait des 
etudes à Troyes, il me semble. 
Le General Kassaratè à egalement  touché des commissions mais c'etais de l'ordre de 
5 pour cent et pas sur tout les marchés 
Le ministre Tagro egalement par l'intermediaire de son Daf  monsieur Kobé à deux 
reprises, le patron du service transmission de la police (j'ai oublié son nom), mais il 
est toujours en poste lui c'etais vraiement du racket. 
En revanche, des personnes comme les Generaux gai bi poin ou touvoly  ainsi que le 
commissaire Robè, ne m'ont jamais rien demandés, j'ai du offrir un groupe electogene 
à chacun au moment des delestages. 

 

 

 

Comment by the Group of Experts : please note the following  
1. « RM » identifies Robert Montoya ; 
2. General Brendou, Police Commander; 
3. General Kassaraté, former Commander of the Gendarmerie ; 
4. Minister Tagro, former Minister of Interior ; 
5. DAF = Director of Administration and Finances ; 
6. General Guai Bi Point, former commander of CECOS, seconded by Commissioner Robé. 
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Annex 8 (a) 
 
  List of financial operations documented by the Group of 

Experts 
 

Date Payee Ammount Endorsment by 
26/10/05 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

 
05/04/06 Régie d’avances 

spéciales Police 
50.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protectas Sécurité 

23/05/06 Régie d’avances 
spéciales Police 

50.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protectas Sécurité 

19/06/06 Régie d’avances 
spéciales Police 

99.999.100 CFA Frédéric Lafont for Protectas Sécurité 

19/06/06 Régie d’avances 
spéciales Police 

200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protectas Sécurité 

30/06/06 Régie d’avances 
spéciales Police 

299.460.000 CFA Frédéric Lafont for Protectas Sécurité 

27/12/06 Régie d’avances 
spéciales Police 

150.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-CI 

29/12/06 Régie d’avances 
spéciales Police 

55.837.600 CFA Frédéric Lafont for Protec-CI 

25/02/07 Paierie générale du 
Trésor 

104.468.940 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

25/05/07 Paierie générale du 
Trésor 

2.778.900 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/08/07 Régie d’avances 
spéciales Police 

150.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-CI 

03/09/07 Régie d’avances 
spéciales Police 

150.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-CI 

15/09/07 Régie d’avances 
spéciales Police 

509.700.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-CI 

17/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

43.683.600 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

17/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

11.800.000 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

17/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

43.542.000 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

17/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

39.954.800 CFA Virement bancaire for Protec-SA sur 
SGBCI 

27/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

69.148.000 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

29.500.000 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

19.559.031 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

26.579.500 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 
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27/12/07 Paierie générale du 
Trésor 

24.756.400 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

31/12/07 Régie d’avances 
spéciales Police 

189.500.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-CI 

27/05/08 Paierie générale du 
Trésor 

138.980.400 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/05/08 Paierie générale du 
Trésor 

19.559.031 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/05/08 Paierie générale du 
Trésor 

69.148.000 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/05/08 Paierie générale du 
Trésor 

24.756.400 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/05/08 Paierie générale du 
Trésor 

29.500.000 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

27/05/08 Paierie générale du 
Trésor 

26.579.500 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

17/10/08 Régie d’avances 
spéciales Police 

100.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-SA 

13/11/08 Régie Forces Aériennes 
GATL (Air Force) 

248.629.500 CFA Mikhail Kapylou for UAZ-CI 

23/01/09 Régie d’avances 
spéciales Police 

60.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-SA 

25/05/09 Paierie générale du 
Trésor 

35.632.698 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

08/06/09 Régie d’avances 
spéciales Police 

50.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-SA 

22/06/09 Paierie générale du 
Trésor 

11.800.000 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

10/07/09 Paierie générale FDS 9.440.000 CFA Virement bancaire for Protec-SA sur 
SGBCI 

10/07/09 Paierie générale FDS 21.240.000 CFA Virement bancaire for Protec-SA sur 
SGBCI 

10/07/09 Paierie générale FDS 19.470.000 CFA Virement bancaire for Protec-SA sur 
SGBCI 

10/07/09 Paierie générale FDS 33.040.000 CFA Virement bancaire for Protec-SA sur 
SGBCI 

16/09/09 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Louise Kodo for Protec-SA 
 

03/10/09 Régie d’avances 
spéciales Police 

72.000.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-SA 

30/10/09 Paierie générale FDS 150.353.372 CFA Frédéric Lafont for Protec-SA 
 

04/12/09 Régie d’avances 
spéciales Police 

49.935.830 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

04/12/09 Régie d’avances 
spéciales Police 

49.710.798 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 
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22/12/09 Régie d’avances 
spéciales Police 

100.005.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics

22/01/10 Régie Forces Aériennes 
GATL  

261.486.060 CFA Mikhail Kapylou for UAZ-CI 

04/02/10 Paierie générale FDS 225.032 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

08/02/10 Régie d’avances 
spéciales Police 

49.710.798 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

08/02/10 Régie Forces Aériennes 
GATL 

45.018.060 CFA Mikhail Kapylou for UAZ-CI 

09/02/10 Paierie générale du 
Trésor 

7.909.302 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

09/02/10 Paierie générale du 
Trésor 

12.090.698 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

11/02/10 Régie d’avances 
spéciales Police 

99.774.968 CFA Frédéric Lafont for Protec-SA 

17/02/10 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

22/02/10 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

01/03/10 Paierie générale FDS 100.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

01/03/10 Paierie générale FDS 300.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

23/03/10 Paierie générale FDS 83.190.000 CFA Frédéric Lafont for Protec-SA 

23/03/10 Paierie générale FDS 16.810.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

19/04/10 Paierie générale FDS 150.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

21/04/10 Paierie générale FDS 100.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

25/05/10 Paierie générale FDS 300.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

01/06/10 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

24/06/10 Paierie générale FDS 100.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

02/07/10 Paierie générale FDS 100.000.000 CFA Louise Kodo for Darkwood Logistics 

27/07/10 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

05/08/10 Paierie générale FDS 100.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 
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08/09/10 Paierie générale FDS 450.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

 

 

 

15/09/10 Paierie générale FDS 250.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics

09/10/10 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

25/11/10 Paierie générale FDS 200.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 

25/11/10 Paierie générale du 
Trésor 

4.322.102 CFA Virement bancaire for Protec-CI sur SGBCI 

14/12/10 Paierie générale FDS 500.000.000 CFA Frédéric Lafont for Darkwood Logistics 
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Annex 8 (b) 
 
  Cheques collected by Mr. Lafont on behalf of Darkwood Logistics 
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Annex 8 (c) 
 
  Cheques collected by Mr. Lafont on behalf of Darkwood 

Logistics and Protec-SA 
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Annex 8 (d) 
 
  Cheques collected by Mr. Lafont on behalf of Darkwood Logistics 

(materiel sold to the Ministry of Interior of Côte d’Ivoire) 
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Annex 8 (e) 
 
  Cheques collected by Mrs. Kodo on behalf of Darkwood Logistics 
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Annex 8 (f) 
 
  Complete file showing the purchase and payment of weapons and 

related materiel 
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Source: Ministry of Economy and Finance of Côte d’Ivoire 
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Annex 8 (g) 
 
  Request for the payment of debts to the Ministry of Interior 

(by Protec-SA) 
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Annex 8 (h) 
 
  Request for the payment of debts to the Ministry of 

Economy and Finance (by Protec-SA) 
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Annex 8 (i) 
 
  Summary of payments to Protectas, Protec-CI and Protec-SA 

by the Ivorian Treasury 
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Source: Ivorian Treasury 
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Annex 8 (j) 
 
  Bank transfers related to the purchase of radio equipment 

(Protec-CI) 
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Annex 9 
 
  Darkwood Logistics: legal statutes and related selected documents 
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Annex 10 (a) 
 
  UAZ-CI: legal statutes and related selected documents 

 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 152 
 

 

 

 

 



 S/2012/196

 

153 12-27052 (C) 

 

 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 154 
 

 

 

 



 S/2012/196

 

155 12-27052 (C) 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 156 
 

Annex 10 (b) 
 
  UAZ-CI: sales of equipment and radio materiel to the 

Centre de commandement des opérations de sécurité 
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Annex 11 
 
  Atlantis Corporation: legal statutes (selected documents) 
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Annex 12 
 
  BelTechExport (Belarus): letters addressed to UAZ-CI 
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Annex 13 
 
   UAZ-CI authorization for the trade of weapons and related  

materiel (signed by former Minister of Defense Amani N’Guessan) 
 

 

 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 164 
 

Annex 14 (a) 
 
  Protectas — Order for the Police 
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Annex 14 (b-c) 
 
  Protec-CI — Order for the Police 
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Annex 14 (d) 
 
  Protec-SA — Order for the Police 
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Annex 15 
 
   Protec-SA/Protec-CI — equipment for the gendarmerie  

and police 
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Documents handed in by Mr. Lafont 
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Annex 16 
 
  Protec-CI — radio equipment for the Ivorian Army 

(January 2008) 
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Annex 17 (a) 
 
  Darkwood Logistics — order for the Centre de 

commandement des opérations de sécurité (October 2007, 
January and February 2010) 
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ANNEE N°DECLARATION DATENR FOURNISSEUR ADRFRN NATMAR 

2006 60301914169E 29/12/06 
MKU ARMORS 
PLTD 

105 CHANDRALOK COMPLEX 
26/72D CERAMIQUE  PLATE 

            

2007 70301703609J 20/03/07 
MKU ARMORS P 
LTD 

105 CHANDRALOK COMPLEX 
26/72-D PLATES CERAMIQUE 
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Annex 17 (b) 
 
  Darkwood Logistics — summary of the deliveries to the Centre de 

commandement des opérations de sécurité (November 2010), including 
lethal materiel (fragmentation grenades) 
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Annex 18 
 
  Darkwood Logistics — order for the gendarmerie 

(November 2009), including lethal materiel 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Comment by the Group of Experts: handwritten mention at the bottom of the page states “CECOS: 
USD 1.7 millions, Police: USD 2.0 millions.” 
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Annex 19 
 
  Darkwood Logistics — order of the police (October 2009 

and August 2010), including lethal materiel 
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Comment of the Group of Experts: note the part stating “3,000 grenades H.Gr 84 (fragmentation) 
available within 48 hours.” 
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Annex 20 
 
   Darkwood Logistics — import of materiel for the General Direction  

for the equipment of the Ministry of Defence (November 2009) 
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Annex 21 
 
  Mr. Serge Mel Meledje, representative of Darkwood 

Logistics and UAZ-CI 
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Annex 22 
 
  Darkwood Logistics: cash withdrawal at Banque atlantique 

in Abidjan, done by Mr. Serge Mel Meledje 
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Annex 23 
 
  Mr. Montoya’s declaration to the Tunisian customs 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Mr. Kapylou’s declaration to the Tunisian customs 
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Annex 24 
 
  False Ivorian passport utilized by Mr. Montoya 
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Annex 25 
 
  Receipts signed by Mr. Montoya 
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Annex 26 
 
  Glock 26 pistol sold by Mr. Lafont to a civilian residing in 

Abidjan — serial number BRH380 
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  Article published in Paris Match (December 2010) on Mr. Lafont 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Paris Match 
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Annex 27 (a) 
 
  Protec-SA: tear gas ammunition re-exported to Conakry 

and order for H.Gr 84 fragmentation grenades 
 

 

 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 222 
 

 

 

 



 S/2012/196

 

223 12-27052 (C) 

 

Annex 27 (b) 
 
  E-mail exchange by Mr. Lafont, reference to H.Gr 84 

fragmentation grenades 
 

De : sophia_pca@yahoo.fr   
A (nom masqué > Groupe d’experts) 
Dimanche, Mars 04, 2012 06:52PM 
 
je vous transmet un complement d'information relatif aux livraisons de lacrymogene pour le compte 
de la Fossepel en Guinée, comme je vous l'ai dis au telephone la semaine derniere, je pense que la 
confusion des HG 84 vient peut etre de ce dossier, en effet le commandant de la FOSSEPEL, ma 
commander a la meme periode que le PNUD un complement de materiel de maintien d'ordre ou 
figurait en plus des MP7, des grenades detonnantes HG ainsi que des lanceurs 38 et des grenades 
lacry 38. 
  
Ne connaissant pas comme je vous l'ai dis le fournisseur de HG84, et n'ayant pas de connections avec 
des fournisseurs de 38M/M., je n'ai livré via Fahky que 5000 Mp7 lacrymogenes, qui se sont 
transformés le meme jour en 8000,(en effet il y avait de memoires 22 personnes qui devaient etre 
commissionnés,et  j'ai eu des pressions enormes du General Balde commandant la Fossepel pour 
modifier le bon de livraison, sur les papiers du transitaire ci-joint on voit bien qu'il y a eu que 5000 
MP7 , ils sont pires qu'en Cote d'ivoire dans ce pays. 
Etant persuadé que la HG84 detonnante etait simillaire a une assourdissante de type F2 d'ALsetex, on 
à regardé avec Fakhy comment en faire venir d'Alsetex  en remplacement  (mais les delais etaient 
trops longs donc on à laisser tomber.). 
Donc je souhaiterais qu'il n'y est pas de confusions sur ce dossier, je vous transmet les pieces 
completes du dossiers. 
 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 224 
 

Annex 27 (c) 
 
  Authorization for transit of weapons through Senegal (April 2010) 
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Comment by the Group of Experts: According to the Group’s sources, this transfer did not take place;  
the mentioned materiel is still at Etablissements Fakih (Dakar, Senegal). 
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Annex 28 
 
  Document containing references to Protec and Darkwood Logistics 
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Annex 29 
 
  SGP International – legal statutes (selected documents) 
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Annex 30 
 
  Tetracom: legal statutes (selected documents); Mr. Montoya 

referred to as “manager” 
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Annex 31 
 
  Selford International, legal statutes (selected documents) 
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Annex 32 
 
  Apex-Holdings SIA – Appointment of Mr Taurenis Agris 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Comment by Group of Experts : This document also refers to Mr. Patrick Imbert de Friberg, former 
Vice President of RM Holdings. 
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  APEX-Holding SIA description 
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Annex 33 
 
  Commander Anselme Seka Yapo’s Ivorian passport and 

other personal documents 
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Commander Anselme Seka Yapo’s false Ivorian passports (name: Ohoueu Anicet Bessekon) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 S/2012/196

 

239 12-27052 (C) 

 

Credit card for Anicet Bessekon (Commander Anselme Seka Yapo’s false name). 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

De :  APEX HOLDINGS SIA APEX HOLDINGS 
 
<apexholdingssia@yahoo.fr> 
Objet : Re : VISA card 
Date : 24 mars 2009 00:42:26 HNEC 
À :  Jekaterina Matveichuk <Jekaterina.Matveicuka@parex.lv> 
 
Hi Kate, 
 
Think you to inform me about the visa card. 
Pleased send it to me by DHL on this adress: 
 
ANICET BESSEKON OHOUEU 
S/C ANSELME SEKA 
12 Rue HIBISCUS, COCODY LYCEE CLASSIQUE 
FACE RESIDENCE AMBASSADEUR DES ETATS UNIS 
04 BP 702 ABIDJAN 04 
REPUBLIQUE DE COTE D,IVOIRE 
 
My Best regards 
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Annex 34 
 
  E-mail exchange documenting business relations between 

Commander Anselme Seka Yapo and Mr. Montoya 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Group of Experts comment: « ckanselme@hotmail.com »is one Commander Anselme Seka Yapo’s 
mail adress. 



 S/2012/196

 

241 12-27052 (C) 

 

 

De :  NEYCAR-CONSULTING <neycar.consulting@gmail.com> 
Objet : courrier. 
Date : 17 janvier 2011 18:20:01 HNEC 
À :  ckanselme@hotmail.com 
 
Anselme, 
Bonsoir. 
Comme convenu, je te fais parvenir la lettre officielle d’invitation. 
La partie est lancée. 
J’ai l’ordi du gars. 
Je l’envoie tout de suite à BERIM. 
Merci. 
Très cordialement. 
  
Roger Jean-Philippe YAO 
Directeur-Consultant 
GSM 1   : +33 (0)630896193 
GSM 2   : +225 07294979 
TEL.       : +33 (0)477556875 
SKYPE   : rogerjeanphilippe 
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Elements related to the company Performance Global 
 
From: ckanselme@hotmail.com 
To: lanaff30@hotmail.com 
Subject: RE: D2 
Date: Tue, 5 May 2009 09:55:07 +0000 
 
Dear Lana; 
  
We are ok for the 1 million MT of D2. 
Just ourtarget Price is 380 gross and 360 net (380/360). 
pleseadsend me to day the FCO and a draftcontract in the intention of: 
  
PERFORMANCE GLOBAL LTD , 
Reg Num: SC356014;  
16/5 WEST PILTON RISE, 
 EDINBURGH, EH4 4UQ,  
UNITED KINGDOM 
  
ManagingDirector 
Ms NILKA URIETA 
  
Best Regards 
  
Anselme SEKA 
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July 2009 – E-mail exchange between Mr Ilmars Blulbergs and Commander Anselme Seka Yapo. 
 
Comment of Group of Experts: in point 4 there is mention of two export companies (Russian and 
Ukranian) as well as Global Performance; in 2011 M. Montoya appears as representative for Global 
Performance during a commercial mission to Guinea. 
 

De: IlmarsBlumbergs<ilmars@rixtel.com> 
Objet: info for Major 
À: "APEX HOLDINGS SIA APEX HOLDINGS" <apexholdingssia@yahoo.fr> 
Date: Dimanche 19 Juillet 2009, 11h38 
 
Major, 
 
as I toldyouyday by mobile, hereI'msendingyou an update on things: 
1) Dr.Kamal'sloan. I'vebasically gone through a lot of work and prepared the procedure for 
80%. There are stillsomethings to clarify. It's more or lessdone. The 
problematicthingisthatDr.Kamalwill go to get the money onlyafterhegetsour BG. But 
nowitseemswe'll manage that. 
2) Grindex. As told Laurence, I'mwaiting for a responsefromthem if they'reready to provide 
the productslisted in the mail which Laurence sent to me. The responseisexpectedthisweek. 
3) milk. DuringthismonthI'veestablished direct contact alreadywith 2 more milkfactories. 
So, nowwe have 3 sources: Latvia (www.vpg.lv), Lithuaniawhomyou met (www.milk.lt) 
and Belorussianfactory (no website). Nowwewillbe able to offer a wide range of products, 
not onlyfrom one source. 
4) military. Last week I had a very good meeting withmyoldfriends, who are in the business 
for about 15 years. They are direct exportersfrom 2 factories in Ukraine and Russia. Ready 
to work, ready to sendstuff to Africa by airplane, no problems. Direct prices, no 
intermediariesinvolved. They have bankaccountsalso in Riga, soit'seasy to use 
yourGlobalPerformance to arrange commissions for you, if wewillmake deals withthem. 
5) urea. I have a direct source from the AKRON chemicalsfactory in Russia. Wecandeliver 
all kings of chemicalswithoutintermediaries an all thatbullshit. 
 
best, 
Ilmars 
 

 

 



 S/2012/196

 

245 12-27052 (C) 

 

 

De :  IlmarsBlumbergs<blumbergs.ilmars@gmail.com> 
Objet : Rép : CruidOil 
Date : 2 juin 2011 10:24:09 HAEC 
À :  Franck Bess<ckanselme@hotmail.com> 
 
1 - itdepends how Tema factoryworks, and whatyoucan arrange withthem. Wecanget the 
best price for the crudeoil, if wecan arrange someadvancepayment. 
2 - D2 in such large amountisverydifficult. I canofferonly EN590 ready-to-use diesel fuel at 
the moment, and in smalleramounts. 
3 - OK, I'lltry to find... It's been manyyearsalready... 
 
On 2011.06.02. 11:08, Franck Besswrote: 
1- Whatis the usuelly conditions ? I think LC isbetter no ? 
2- I needalso D2 (500 000 MT/Month , FOB  Rotherdam) , POP in the bank , and bank to 
bankprocess....If wecan deal itpleaseadvise... 
3- Please come with one copy of Performance Global Statut and all anypaperconcerning the 
companyalso APEX Holdings SIA, I wouldlikeworkwith  in business. 
 
Best R. 
A. B. 
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ckanselme@hotmail.com 
 
To Roxane Torfeh/db/dbcom@DBEMEA, Manuel 

Maximino/db/dbcom@DBEMEA 
 
02/06/2011   11 :44 
 
Subject : Liberia et autres pays africains 
 
Mesdames et Messieurs, 
 
J'ai effectué des consultations préliminaires avec mes contacts dans divers pays (au Liberia, 
au Ghana, en R. Centre Africaine, cameroun, Gabon, Guinee...) et il ressort des différents 
échanges que ces pays ont de grands besoins en financement d'infrastructures publiques. 
Cependant, le Gouvernement de ces pays est quelque peu limité dans l’émission de garanties 
souveraines compte tenu de ses accords et autres engagements avec les institutions de 
Bretton Wood (IMF,World Bank...). Il m'a été cependant rapporté qu'il serait possible 
d'obtenir d'autres formes de cautionnement et d'implications directes de l’État telles que: 
• une lettre de confort du Ministère des finances; 
• des allocations budgétaires ciblés aux remboursements des prêts; 
• des contrats garantissant le rachat des productions. 
• Autres... 
 
Enfin, toutes choses qui équivaudraient à une garantie solide de la part d'un état. 
 
Les projets identifiés à ce jour, sont dans le domaine de l'électricité (construction d'une 
centrale thermique et réhabilitation du réseau de distribution), la rénovation de l’aéroport 
international de Monrovia (financement direct ou BOT), la réhabilitation du Palais 
Présidentiel et la construction d'autoroutes à péage et de ponts, Financement d'equipement 
pour la televisionnationale , logements de moyen standing et sociaux....les projets et besoins 
sont nombreux et varies.... 
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Je vous prie de bien vouloir me confirmer par retour de courriel si les financements que vous 
serez pret a accordes aux gouvernements peuvent être structurés/garantis avec les 
instruments ci-dessus mentionnés ou sous d'autre forme qu'il conviendrait de nous decrire. 
 
Bien cordialement. 
Anselme S. 
Master en Management General 
 
CEO-Performance Global 
Tel. +22504467777 
Email: ckanselme@hotmail.com 
 

 

 

Le 20 août 2010 à 18:47, IlmarsBlumbergs<ilmars@rixtel.com> a écrit : 
 
De : IlmarsBlumbergs<ilmars@rixtel.com>  
Objet : Rép : proposal 
À : Apex Holdings <apexholdingssia@yahoo.fr> 
 
Major, 
 
there's 250000t of wastelocated in Italy: itis not toxic. The contents are: soil mixed withcoal. 
It has been used as a filteringmaterial in the production process of liquid substances. 
 
I'mattaching a few pictures how it looks like. 
 
Nowthiswasteneeds to beexported out of Italy to a place whereitcanbeunloadedfrom the 
ship and justthrown out (dumped). 
 
If you have good connections in Africa, youcan help to arrange a nicesmall port 
wherethiswastecanbeaccepted and justdumpedwherever. Wewillgetpaid for that. It is not 
illegal, because the EU government pays for exportation of thisstuff. Because in Europe 
there's no place to throwit out. 
 
If youthinkit'srealistic, I cansendyoudetails about the chemical substance of it. 
 
Time islimited: we must submit an offeruntil the end of nextweek - August 27th. 
 
brgds, 
Ilmars 
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Annex 35 
 
  Mr. Montoya’s instructions for the opening of Protec mailboxes 

 
Aller sur : 
http://www.rixtel.com/ 
cliquer sur webmail 
Entrer votre login : kaba@protec.tc 
entrer le mot de passe que j'ai donné a Fred 
voici les mails de protec : 
Fred          : frederic.lafont@protec.tc 
secrétariat  : info@protec.tc   (c'est ce mail qu'il faut mettre sur les docs à imprimer) 
Abira         : commercial@protec.tc 
R.Montoya: rm@protec.tc 
Envoyer un mail de confirmation sur le mien dès que c'"est OK 
M'envoyer les n° de téléphone et fax de la société. 
Merci A + 
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Annex 36 
 
  Vision Sécurité: legal statutes (selected documents) 
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Annex 37 
 
  Sophia Airlines: legal statutes (selected documents) 
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Sophia Airlines – Statement by Mr. Lafont as President and General Director 
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Annex 38 
 
  Buffalo Express International: legal statutes (selected documents) 
 

 

 

 



 S/2012/196

 

257 12-27052 (C) 

 

 

 

 



S/2012/196  
 

12-27052 (C) 258 
 

Annex 39 
 
  Payments by the Ivorian Air Force to UAZ-CI: Turmo 4C 

for Puma AC 330 helicopter 
 

 

 

 



 S/2012/196

 

259 12-27052 (C) 

 

UAZ-CI Invoice for Turmo IV C engine 
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Comment by the Group of Experts : in the above-mentioned invoices, the engine Turmo IV C is 
referred to as a serviceable engine “ 0 heures “. According to Aerosotck the engine delivered was not 
serviceable. 
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Annex 40 
 
  Invoices and documents related to the transaction and transport of the 

Turmo 4C engine (payments from Aero Maroc trading to Aerostock; 
payments from the Ivorian Air Force to Aero Maroc trading; transport 
by Sophia Airlines) 

 

Extract of an email exchange between Aerostock and the Group of Experts : 
 
« Vous trouverez en pièce jointe les documents suivants : 
  
- Facture AERO STOCK de vente d'un moteur TURMO IV C "non avionnable, sans papier, pour 
école". 
- Facture TURBOMECA du 29 Juin 2006 afférente à "l'examen de 6 moteur TURMO IV C. Cette 
prestation avait été sollicitée par AERO STOCK pour évaluer la possibilité d'une remise en 
fonctionnement des moteurs. L'avis de TURBOMECA a été négatif. 
- Email de TURBOMECA du 26 Décembre 2007 confirmant le "caractère non économiquement 
réparable" des moteurs. 
  
Je vous indique également qu'une demande a été faite auprès de TURBOMECA aux fins d'obtenir 
communication du rapport réalisé en 2006 établissant le caractère non réparable des moteurs. 
TURBOMECA procède en ce moment même auxdites recherches. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D ATE: 12/05/2006

HT GTM :INC C Y GTM INC C Y TL : INC

EXAMEN VISUEL :

 -Moteur non  conditionné:pas d'obturateur
 -Moteur non  stocké
 -Documentation non renseignée,incompléte
 -Impossibilité de faire la navigabilité du m oteur et des sous composants
 -Erosion compresseur 3mm
 -Corrosion des carter en généra l
 -TL affaissée (co ntrôle visuel en  comparant  avec les autres moteurs)
 -Générateur de gaz du re à tourner

EXAMEN TURMO IV C N°1234
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Annex 41 
 
  73 mm ammunition identified by the Group of Experts at 

Agban camp — gendarmerie (Abidjan) 
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Comment by Group of Experts: the nine ammunition boxes observed have been painted, probably in 
order to hide their origin.  
Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
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Annex 42 
 
  H.Gr 84 and M26A9 fragmentation grenades 
 
Comparative images of fragentation grenades manufactured by Arges (original), and the grenades 
found in Côte d’Ivoire (copies). 
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Grenade M26A9, identified by the Group at the Headquarters of the Gendarmerie (Abidjan). 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
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Annex 43 
 
  Documents related to the delivery of radio equipment by Soicex  

to the Ivorian Ministry of Interior and Ministry of Defence. 
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Comment by the Group of Experts: mentioned in this document, the sale of radio equipment, 
including crypto-modems, to the Police. 
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Comment by the Group of Experts : the Group also documented that Soicex sold radio equipment to 
CECOS (see Annex 17). 
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Annex 44 
 

Information related to the delivery of radio equipment by Soicex 
(2004 to 2009) 

 

Source: Transit Interarmées, Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 

 

 
N°DECLARAT
ION DATENR FOURNISSEUR ADRFRN 

NMOYTR
P 

NATMA
R 

              

2005 50807500129N 18/07/05 
SOICEX 
ELECTRONIQUE      BP 3931521 RAMONVILLE FRANCE   B 744     

EQUIP. 
COMMUNICATION 

2005 50807500150H 18/08/05 
SOICEX 
ELECTRONIQUE      5 AVENUE RAMONVILLE FRANCE    A 332     

MATERIEL 
RADIOCOMMUN 

2005 50807500189R 6/10/05 
SOICEX 
ELECTRONIQUE     BP 39-1520 RAMONVILLE FRANCE   B 727C    EXPRESS              

              

2007 70391003507R 28/12/07 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 

BP 92139 31521 RAMONVILLE ST 
AGNE AVION   

2007 70391003508B 28/12/07 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 

BP 92139 31520 RAMONVILLE ST 
AGNE AVION   

2007 70391003509V 28/12/07 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 

92139 31520 RAMONVILLE SAINT 
AGNE AVION   

2007 70391003510Y 28/12/07 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 

92139 31520 RAMONVILLE SAINT 
AGNE AVION   

2007 70391003512C 28/12/07 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 

92139 31520 RAMONVILLE SAINT 
AGNE AVION   

2007 70391003513T 28/12/07 
SOICEX  
ELECTRONIQUE 

92139 31520 RAMONVILLE SAINT 
AGNE AVION   

2007 70391003514H 28/12/07 
SOICEX 
INTERNATIONAL 

92139 31520 RAMONVILE SAINT 
AGNE AVION   

              

2008 80301800072X 3/01/08 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 92139 31520 RAMONVILLE ST AGNE B 747 

EQUIPMT DE 
TELECOMM 

2008 80301800071F 3/01/08 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 

BP 92139 31521 RAMONVILLE ST 
AGNE B 747 

EQUIPMT DE 
COMMUNICA 

2008 80301800073P 3/01/08 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 92139 31520 RAMONVILLE ST AGNE A 343 

ACCESS 
ELECTRONIQUES 

2008 80301800152K 4/01/08 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 92139 31520 RMONVILLE ST AGNE A 343 

ACCESS 
ELECTRONIQUES 

2008 80301800150L 4/01/08 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 92139 31520 RAMONVILLE ST AGNE B 747 

EQUIPMT DE 
COMMUNICA 

2008 80301800341M 9/01/08 
SOICEX 
ELECTRONIQUE 9239 31520 RAMONVILLE ST AGNE B 738 

MAT 
COMMUNICATION 
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Annex 45 
 
  E-mail exchanges between Commander Anselme Seka Yapo 

and Mr. Blumbergs 
 

 E-mail 1 

 On 2011.03.14. 12:52, apexholdingssia@yahoo.fr wrote:  

Hello, Ilmars  

I'm fine . But we have a bad situation in Abj.  

 I still waking on your D2 proposal .  

 We need some Brut Oil for our rafinerie.  

 Brut oil from ouest africa or similar.  

 We also need some powerful military equipment.  

 Best regards.  

 Major.  

 
 
E-mail 2 

Le 14 mars 2011 à 11:18, Ilmars Blumbergs <blumbergs.ilmars@gmail.com> a écrit :  

Hi,  

 yes, I've heard about Abj situation.  

 Brut oil (crude oil) I can arrange from Middle East / Persian Gulf. What amount do you 
need?  

 I can send you an offer of equipment. But it must remain confidential, of course. I'm not 
working any more with the "old friends", whom you kno  w also.   

 br,  

 IB  
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 E-mail 3 

 From: Apex Holdings <apexholdingssia@yahoo.fr>  

 Date: Fri, 18 Mar 2011 10:48:43  

 To: Ilmars Blumbergs<blumbergs.ilmars@gmail.com>  

Subject: Re: hello major! >  

 Ok pleased send me the military equipment you can have: air military equipment, tank, 
 ground air defense equipment, AK. And any kind of armament.   

 We can pay you with Cocoa, or Brut oil.  

 Br   

 M.   

 
 
 E-mail 4 

 From: blumbergs.ilmars@gmail.com  

 Date: Fri, 18 Mar 2011 16:48:25  

 To: Majors<apexholdingssia@yahoo.fr>  

 Reply-To: blumbergs.ilmars@gmail.com  

 Subject: Re: hello major!  

 Hi, I already sent you the booklet with information on equipment.  

 But the problem is, that for this I can't accept payment with cocoa or oil. Only money.  

 But if needed, I can buy from you cocoa & oil, and then sell the equipment for money.   
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E-mail 5 
 
De :  Ilmars Blumbergs <blumbergs.ilmars@gmail.com> 
Objet : Rép : Cocoa 
Date : 26 mars 2011 16:28:16 HNEC 
À :  ckanselme@hotmail.com 
 
Hi, 
Thanks for the answers. 
Two more things: 
1) in which bank the account will be? It will be a bank in CI or some international bank? 
2) if paid in cash, the price should be lower, correct? 
Ilmars 
 
 
 
E-mail 6 
 
On 2011.03.26. 1:01, ckanselme@hotmail.com wrote: 
Hi ilmars, 
1- for immediat delivery 200 000 up to 300 000 MT 
2- Abidjan and san pedro 
3- the price is about 3200$ /MT 
We can arrange good price it depend of the quantity you want. 
4- not in am account in europe. Payment will be in cash or an account the minister of finance 
will give. 
Yes after that we will arrange the material. 
Br 
Major. 
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E-mail 7 
 
De: blumbergs.ilmars@gmail.com 
À: Majors 
Répondre à: blumbergs.ilmars@gmail.com 
Objet: Cocoa 
Envoyé: 25 mars 2011 20:50 
 
Major, 
I found a possibility to buy from you cocoa. Please tell me exactly: 
1) what amount is available for immediate delivery? 
2) Will it be Abidjan or Sanpedro? 
3) Current stock market price per tonne is 3200$. What discount can you give? 
4) Can I transfer the money to some your account in Europe, or it must be cash? 
After that we can arrange the delivery of the materials which you need. 
Ilmars 
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Annex 46 
 
  Request to PETROCI to purchase agricultural equipment 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
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Annex 47 
 
  PETROCI payments for agricultural equipment 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
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Source: Group of Experts of Côte d’Ivoire 
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Annex 48 
 
  Request for an “oil for arms” deal 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
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Annex 49 
 
   “Tax” receipts from the Forces républicaines de  

Côte d’Ivoire 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
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Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
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Annex 50 
 
  List of audited agencies by the Government of Côte d’Ivoire 
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Source: Ministry of Justice of Côte d’Ivoire 
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Annex 51 
 
  Permit to receive escort from Noé (south-east border with 

Ghana) to Abidjan 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Source: Group of Experts on Côte d’Ivoire 
 
Comment by the Group of Experts: The stamp on the upper left of the document shows that  
“FDS / FN Lieutenant Sampayo, Commander of the Katiola zone”, is controlling the axis  
Noé-Abidjan, getting payment in order to escort trucks.  
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Annex 52 
 
  Authorization for the Group of Experts to inspect sites of 

the Forces républicaines de Côte d’Ivoire 
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Annex 53 
 
  Communication from the Chief of Staff of the Forces 

républicaines de Côte d’Ivoire concerning the inspections of 
military sites 
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Annex 54 
 
  Pictures taken during the inspection of the Compagnie 

territoriale de Korhogo 
 

Ammunition of different types in cocoa jute bags 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BM-21 Rockets 
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BM-21 Rockets 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BM-21 multiple rocket launchers 
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Annex 55 
 
  Exemption Procedure 
 
La procédure à suivre en vue d’obtenir l’exemption pour la fourniture, la vente ou le transfert directs 
ou indirects d’armes et de matériel connexe et de véhicules ainsi que la formation et l’assistance 
visant un usage militaire : 

1) Conformément au paragraphe 9 de la résolution 1980 (2011) des Nations Unies, la procédure 
d’exemption ne s’appliquera qu’aux armes et matériel connexe et aux véhicules et à la 
formation et l’assistance visant à appuyer la réforme ivoirienne du secteur de la sécurité 
(RSS). Il est donc indispensable de montrer que le matériel ou l’assistance dont il est question 
entrent dans le cadre de RSS.  

2) Les demandes d’exemption seront introduites par le Gouvernement ivoirien auprès du Comité 
des sanctions via la représentation permanente de Côte d’Ivoire auprès des Nations Unies. Il 
s’agit ici d’une nouveauté visant à faciliter la procédure d’exemption en donnant l’initiative au 
Gouvernement de Côte d’Ivoire. A cet effet, il est souhaitable que la demande inclue des 
exemples et des détails montrant que le matériel exempté sera utilisé dans le cadre de RSS.  

3) L’accord préalable du Comité des sanctions est donc nécessaire avant toute fourniture ou vente 
de matériel entrant dans le cadre du paragraphe 9 de la résolution précitée.  

4) Afin de faciliter le traitement de la demande d’exemption 1, il serait souhaitable que les points 
suivants soient satisfaits : 
-  Une description détaillée de tous les produits pour lesquels l’exemption est demandée, 

l’usage qu’il en sera fait et leur utilisateur final ; 
-  S’il s’agit d’armes et de munitions, le type et la marque ainsi que le calibre devraient être 

communiqués ; 
-  Pour le matériel connexe la description devrait permettre la compréhension technique du 

matériel ; 
-  Pour les véhicules, la marque et le type de véhicule devraient être communiqués ; 
-  Afin de prévenir des retards dans le processus, il est préférable qu’une documentation 

technique et descriptive, si possible en plusieurs langues, accompagne la demande en vue 
de permettre un examen rapide et attentif par le Comité. 

-  S’il est connu au moment de la demande, les détails du fournisseur des produits. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 1 Le traitement des demandes est rapide, et prendrait environ deux semaines. 
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Annex 56 
 
  Follow-up of Exemptions 
 
Lors de l’expédition des produits exemptés, il serait souhaitable de communiquer certaines 
informations au Comité des sanctions afin de permettre le suivi du dossier : 

-  Pour les armes et les  munitions, une liste de colisage détaillée (avec numéros de série et 
tous les marquages des armes et des munitions, y compris de leur emballage, ainsi que le type 
et la marque avec les détails techniques) à communiquer avant/au moment de l’envoi 

-  Selon le mode de transport, une copie du connaissement (bateau), ou LTA (avion), ou CMR 
(routier) à communiquer avant/au moment de l’embarquement pour l’envoi 

-  Le lieu et la date d’embarquement ainsi que la destination, le destinataire, les détails du 
transporteur et la date probable de l’arrivée à communiquer lors de l’envoi 

-  Les détails du fournisseur et de l’exportateur des armes et des munitions sont également à 
communiquer préalablement à l’envoi 

-  Pour les véhicules, l'exportateur, le fabricant, la marque et les numéros de châssis ainsi que le 
connaissement du bateau qui va les transporter devraient être communiqués au préalable 

-  Pour le matériel connexe, selon qu’il convient, les informations nécessaires à leur suivi de 
leur lieu de départ jusqu’à la destination devraient être communiquées avant/au moment de 
l’envoi. 
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Annex 57 
 
  Distribution of 87 vehicles delivered to the Ministry of 

Defence in November 2011 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 58 
 
  Delivery of vehicles to the Ministry of Defence by the 

company ATC COMAFRIQUE 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 59 
 
  Delivery of vehicles to the Ministry of Defence by the 

company AFRICAUTO 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 60 
 
  Delivery of vehicles to the Ministry of Defence by the 

company CFAO Motors 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 61 
 
  Delivery of vehicles to the Ministry of Defence by the 

company CFAO Motors 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 62 
 
  Delivery of vehicles to the Ministry of Defence by the 

company SARI 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 63 
 
  Shipper Société de distribution internationale, Puteaux — France 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 64 
 
  Shipper Demimpex SA, Brussels — Belgium 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: Ministry of Defence of Côte d’Ivoire 
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Annex 65 
 
 

  Seguela air reconnaissance flight paths (February 2012) 
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Photo 2: Tortiya air reconnaissance flight path - February 2012 
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Annex 66 
  Confiscated diamond parcel in Bamako 
 
Photo 1:  
(origin Seguela, Côte d’Ivoire) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Photo 2:  
(origin Seguela, Côte d’Ivoire) 
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Annex 67 
 
  Legal Status of sanctioned individuals 
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Source: Ministry of Justice of Côte d’Ivoire 
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Annex 68 
 
  Frozen bank accounts for Mr. Laurent Gbagbo and  

Ms. Simone Gbagbo 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Source: SGBCI 

 

 

 


